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1. P E R D E

1942 yılın sonu… Donna Amaliya İyovine’nin evinde pis bir oda. Duvarda gömme dolap. Pencerede jalüzi. Yanında camlı çıkış kapısı. Solda bir kapı daha. Sağda, üzerinde “Bahçeye gider” yazısı olan bir daha basit kapı vardır. Arkada odayı ikiye ayıran bir bölme. Onun  arkasında tahta bir yatak, yorgan v. s. den oluşan fakir bir adamın yatak odası. Solda güzel, antika görünümlü paslı bir karyola ve ona benzer büyük, kırık bir büfe. Derme çatma bir yemek masası. Büfenin üstünde kutsal kişilerin küçük heykelleri. Masanın yanında hasır sandalyeler. Diğer eşya ve aksesuarlar rejisör tarafından belirlenecektir. Gizli çalışan bir kahvehanenin araç gereçleri olabilir. Masanın üstünde akşamdan kalan tepside kirli kahve fincanları… sabahın erken saatleri… mariya kirli gece elbisesiyle kahve fincanları yıkamaktadır. Dışarıda giderek artan kavga sesleri yavaş yavaş ön plana çıkar. Mariya ilgisiz görünür. Sol kapıdan Amadeo girer. Yataktan yeni kalkmıştır.  Eski, yırtılmış bir kazak giymiştir. Elinde havlu vardır.

AMADEO

Bana bir kahve yapar mısın?

MARİYA

Pişirmedim daha!... Ezmem lazım.

AMADEO

Nasıl yani?... Kahve yok mu?

MARİYA

Yok!... Akşamdan kalan kahveden ısıt…

AMADEO

Hıh!... Bu evde yataktan kalmamak en iyisi!... Kalkar kalkmaz sorunlar başlıyor!... Bu ne biçim hayat?!... (es) Annem nerede?

MARİYA

Çıktı.

AMADEO

Babam?

MARİYA

Henüz kalkmadı.

Bölmenin arkasından Cenaro’nun sesi duyulur

CENARO

Kalktı babanız, kalktı! Anneniz onu sabah beşte uyandırdı. Bu evde bize uymak yasak!  (Dışarıdan gelen kavga sesleri artar ve Amaliya’nin sesi ön plana çıkar) Duymuyor musunuz neler oluyor?...

AMADEO

Bu annem mi?

MARİYA

Donna Vinçentsa’ile sohbet ediyor.

CENARO

Ne sohbeti?... Bunlar birbirlerini yiyorlar…

AMADEO

Geçen günkü olay için…

MARİYA

(Donna Vinçentsa’yı ifade ederek) Alçak! Terbiyesiz! Sahtekar!... Bize kahve içmeye geldiğinde her şey iyi!... Bedava kahve, taze yumurta… Maymun kızı için hediyeler, elbiseler!... Annem bazen ne kadar kör oluyor… Kadın hemen yanımızda kahve açtı ve bir fincan kahveyi bizden yarım liret daha ucuza satıyor…
CENARO

“Grand Kahve İtalya”-“Hambrinus” büyük şirketlerin açık rekabeti…

MARİYA

Bir de herkese bizim kahvemizin sahte olduğunu söylüyor!...

CENARO

Yok, hayır! Bizim değil! Annenizin kahvesi! Benim bu işte ilgim yok! Başka işim yok da oturup korkudan titreyeceğim… Polis, asker, jandarma, faşistler…

MARİYA

Seni dinleseydik bu güne kadar açlıktan ölürdük.

CENARO

Ama hiç değilse namuslu ve dürüst yaşamış olurduk…

MARİYA

Kahve satmak namussuzluk mu?

AMADEO

Biz satmazsak başkaları satacak. Bak, Vinçentsa başladı bile…

CENARO

Geçen hafta bir dolandırıcı Ponte De Molina meydanı’nda dördüncü kattan atlamış

AMADEO

Eee, ne demek istiyorsun

CENARO

Hiiiç! İstersen sen de atla.

AMADEO
Baba, bazı şeyleri anlayamıyorsun. Sen başka bir yüzyılda mı yaşıyorsun yoksa?... 

Mariya babasıyla konuşmaması için Amadeo’ya işaretler yapar

MARİYA

Ama babam haklı

CENARO

Haklıyım değil mi?... Kardeşin sana benimle konuşmaman için işaretler yaptı… Çünkü ona göre ben bir şey bilmiyorum, hiçbir şeyden anlamıyorum. Benden bıktınız. Ama sizlere acıyorum. Size yazık oluyor. Tükenmiş bir kuşaksınız… Size bir soru soracağım. Örneğin, bir fincan kahve üç liretten satıyorsunuz. Ama o gizli kahve satıcısı onu nereden bulup da size getiriyor? Bu işte demektir ki sizin satıcınız kahveyi hastanelerden, kliniklerden, işçi yemekhanelerinden çalıyor…
AMADEO

AMAN BABA… Bazen öyle konuşuyorsun ki… Ne hastanesi, ne yemekhanesi… Mal doğrudan müdürlerin evlerine giriyor. Dün kilosu yitmiş liretten beş kilo kahveyi kim getirdi? Faşistlerin komiseri. Annem almak istemedi. Onun ajan olduğunu düşündü. Sense hala kliniklerden bahsediyorsun. Eğer hükümet namuslu olsaydı, şimdi ben seninle bu konu üzerinde konuşabilir miydim? Dürüstlük yerinde sahtekarlık görünce, insan başka türlü düşünüyor. Sen her gün değişik yemekler yiyeceksin, ben ise açlıktan öleceğim. Olacak iş mi bu? Hayır efendim! Sen çalıyorsan, ben de çalacağım. Herkes elinden geleceğince uğraşır…
CENARO

Ben bu evde yaşadığım sürece hiçbir şey çalmayacaksın!
AMADEO

Hayır canım, örnek verdim…(Dışarıdaki kavga sesleri azalır) Kahve içeceğim… (Dolaptan üstü kapalı tabak, kaşık ve ekmek alır. Mariya ona dikkatle bakmaktadır. Amadeo ise sanki onu görmüyormuş gibi yanından geçer. Sonra birden ona döner) Ne bakıyorsun? Bu dünkü porsiyonum!

MARİYA

Bir şey demedim!

AMADEO

(Masaya oturur ve yemek için hazırlanır. Tabağın kapağını kaldırır. Tabak boştur) Makarnam nerede?!

MARİYA

Bilmiyorum.

AMADEO

(Bağırarak) Onu bu sabah yemek için saklamıştım! Kim yedi?... (Cenaro’nun bölmesine doğru bakarak) Baba! Siz mi yediniz?!

CENARO
Ne?... Ben mi?... Ne yani?... Benim değil miydi?

AMADEO

(Daha da yüksek sesle bağırarak) Yoooo!... Bu evden hemen taşınacağım!...  Ne yiyecek, ne içecek bir şey yok!... Öleceğim ve kurtulacağım!... (Cenaro’ya) Dün akşam sen kendi porsiyonunu yemedin mi?...

CENARO

Tamam be!... Senin, benim ne fark eder ki…

AMADEO

Neee? Hayır! Olamaz! Anlayamıyorum, sen geceleri yemek için mi kalkıyorsun? Gecenin ortasında özellikle kalkıp yemek mi yiyorsun? Söyle! Birde başkalarına ait olan  yemekleri ha?!

CENARO

Yeter artık! Fazla konuşuyorsun! (Amadeo’ya taklit ederek) “Özellikle mi kalkıyorsun?”. Sen alarmı duymadın mı? Tam iki buçuk saat bodrumda kaldım. Eve soğuktan buz kesmiş döndüm. Yatamadım ki, her yanım sızlıyordu… Sonra, ama çok sonra, birden hatırladım, buralarda bir yerde makarna vardı diye… Ne bilecektim ben kimin makarnası?... Aynı benim makarnam gibiydi!...

AMADEO

Ne demek benim makarnam gibiydi? Ne demek?... Ben şimdi aç olarak işe gideceğim!... Kimseye benim yemeklerimi yemesi için izin vermiyorum! (Masaya yumruk vurur) Ben başkalarına ait olan hiçbir şeye dokunmuyorum! Buradaki her şey kıracağım! Kıracaaaağım!
CENARO

(Bölümün arkasından perdeyi açarak çıkar. İç gömlek giymemiştir. Üzerinde pantolonu vardır. Askıları iki yandan sarkar) Yeter artık! Sana ne oldu? Neyi kıracaksın? Neden sabah sabah benimle kavga ediyorsun?

AMADEO

Kavga da edeceğim, daha fazlasını da yapacağım! Ben açım! Açım! Aaaaçıııım!

CENARO

Oğlum, senin makarnan şu kadar cıktı…

AMADEO

Yok! Bu kadardı! Tabak doluydu! Şu kadar! (Cenaro masanın üstündeki ekmekten bir parça koparır ve tam yiyeceği sırada Amadeo onu Cenaro’nun ağzından koparır) Bırak! Bu benim!

CENARO

Buyur senin olsun! Demek baba oğul arasındaki sevgi bu kadar…

AMADEO

Makarnamı baba oğul arasındaki sevgiden mi yedin? (Ekmek parçasını sağa sola sallayarak) Bakın! Bakın! Benim ekmeğim hepsi bu! Gece on ikiye kadar bu ekmek parçası için yaşayacağım! Yoooo! Buradan mutlaka taşınmam gerekiyor! Burada hiç kimse hiçbir zaman hiçbir şey saklayamaz! (Çıkar)
CENARO

Haklı. Ama gerçekten hatırlamıyorum. Ne yapabilirim?... (Bölümün arkasına döner)

AMALİYA

(Fırtına gibi girer. Pişende donna Pepenella koşmaktadır) Donna Pepenella, bırakın şimdi!... size kaç kere söyledim… 

PEPENELLA

Tabi, tabi… haklısınız…  (Mariya sağdan çıkar)

AMALİYA

Her zaman burada, binem evimdeydi!...Ona ne kadar hediye verdim!... Taze yumurta, haşlanmış et, makarna… Tanrı biliyor ki şimdi her şey zor bulunıyor… ve de çok pahalı!... (Mariya’ya) Kahve yaptın mı?

MARİYA

(Kapının arkasından) Yapıyorum!

AMALİYA

(Mariya’ya içinde azıcık kahve olan paketi atar) Bunu da içine at! (Tekrar Pepenella’ya döner) Donna Pepenella, kusura bakmayın, ama şimdi sizinle ilgilenemem!... Görmüyor musunuz, çok meşgulüm… İstersiniz şimdi gidin!...

PEPENELLA

Tabi, tabi… (Ama yerinden kıpırdamaz)

AMALİYA

(Karyolanın altından kızgın bir şekilde bir paket çıkarır ve Pepenella’nın önüne koyar) Alın işte! Buyurun! Geçen gün benden istediğiniz yarım kilo un! Kırk liret!

PEPENELLA

Kilosu seksen liret mi? On liret zam mı geldi yoksa?

      AMALİYA

Canım, istemiyorsanız almayın! Güle güle!... Bakın sizin için ne sıkıntılar çekiyorum! Siz de çok iyi biliyorsunuz ki bu işten hiç kar etmiyorum! Böyle işler hiç ilgimi çekmiyor! Sadece sizin için uğraşıyorum…

CENARO

(Perdenin arkasından kafasını çıkararak) Başkalarının işlerine neden karışıyorsun anlayamıyorum! Un ihtiyacı olan kendisi bulsun! (Pepenella’ya) Siz kendiniz bulamıyor musunuz?
PEPENELLA

Maalesef, bulamıyoruz.

CENARO

Eee! Bulamıyorsunuz ve buraya geliyorsunuz! Burası bir değirmen mi? Evimizin kapısında “Un Fabrikası” mı yazıyor? (Amaliya’ya) Sense bu işlere karışma artık! Yeter! Bitti! Evimde herhangi bir ticaret yapılmasına izin vermem!

PEPENELLA

(Cenaro’ya) Eşiniz çok iyi kalpli bir insan. Benim bir yarım kilo una ihtiyacım olduğunu duymuş ve bana bir yerden onu bulmuş… (Eski, yırtılmış çantasından para çıkarır ve anlamlı bir şekilde Amaliya’ya verir) Buyurun, kırk liret. 
Cenaro kendi yerine döner

AMALİYA

(Pepenella’ya anlamlı bir şekilde bakar) Çok teşekkür ederim.

PEPENELLA

(Çantayı kapatır ve gayri ciddi olarak) Eğer bir yerde fasulye bulabilirseniz…

AMALİYA

(Sert ve kızgın) Yok hanımefendi! (Birden kendine gelir ve yumuşar) Un getiren adam fasulyeden de söz etmişti… ama şu ana kadar getirmedi… getirirse…

PEPENELLA
Lütfen bizi unutmayınız.

AMALİYA

Tabii, tabi… Ama getirirse, mutlaka fiyatını yüksek söyleyecektir…

PEPENELLA

(Masum ve zavallı bir şekilde) Ne yapalım… almak zorundayız…  (Anlamlı bir şekilde bakmayı sürdürür) Size hayırlı işler diliyorum.

AMALİYA

(Sinirli) Size de hayırlı işler!

PEPENELLA

(Kapıya doğru giderek) Hoşça kalın, Don Cenaro.

CENARO

Bir daha buraya ayak basmayın.

PEPENELLA

(Çıkarken) Tabii, tabi… çok haklısınız… bilmez miyim…

MARİYA

(Sol kapıdan girerek) Kahve.

AMALİYA

(Yatağın altından kahve çıkarır, uzatır) Al! (Mariya gitmek ister ama Amaliya engel olur) Buraya Gel! (Mariya yaklaşır) Bir daha sakın eve geç gelme! (Hızlı bir tokat atar) 
MARİYA

(Yüzünü tutar) Arkadaşlarımla sinemaya gittim.

AMALİYA

Sokakta serseriler gibi dolaşıyorsun! Karartma var ve sen gece ikide eve geliyorsun! Komşular ne derler? Dün gece bir şey söylemedim ama aklını başını topla! Yoksa seni parçalarım! Şimdi git kahve yap! Birazdan müşteriler gelecek! (Mariya çıkar)
CENARO

(Bölümün arkasından çıkar. Henüz giymemiştir. Tıraş için hazırlanmaktadır) Bu ne biçim gençlik, ne biçim kuşak?... Hele kızlar… Çok dikkatli olmak lazım…
AMALYA

(Yatağın altındaki çuvaldan fasulye alır ve tencereye koyar ve mariya’ya seslenir) Kahve yaptıktan sonra ocağa fasulye koy!

CENARO

Ne? Demek bizde fasulye var?!.. 
ADELAYDA

(Dışarıdan gelir ve kokağa seslenir) Asunta!... Sana diyorum!... Ocağı yak! Yalancı çorba yapacağız!... (Elindeki eski çantada yeşillik ve sebzeler vardır) Merhabalar!... Rituçça’yı okula kadar götürdüm. Yaramazlık yapmadığı için ona şeker aldım. Kızınız çok akıllı ve zekidir. Bir de tartışmayı çok sever… bir büyük insan gibi… Öyle laflar ediyor ki… Kimi istersin şaşırtır. Ona en çok kimi sevdiğini sordum ve ne dedi biliyor musunuz? Annemi, dedi!

Amadeo kızgın bir şekilde geri döner. Askıda unutmuş şapkasını alır ve fırçayla temizlemeye başlar

CENARO

Evet, annesini çok sever.

ADELAYDA

Sonra, don Cenaro, sizin hakkınızdaki düşüncelerini sordum ve cevap çok ilginçti: “Benim babam ahmaktır” dedi. Kelimeleri ne kadar hoş ve sevimli telaffuz ettiğini bilemezsiniz. Hele o “r” harfinin vurgulayışı yok mu?...

Kısa bir sessizlik

CENARO

Çok saçma! Hiç ciddiye almıyorum. Daha beş yaşında bir çocuğun söylediklerini önemseyecek değilim! (Birden Amadeo’ya dönüp kızar) Ve sen ona kötü şeyler öğretiyorsun!

AMADEO

Ben bir şey öğretmiyorum. Kendisi bulup öğreniyor.

CENARO

(Daha da kızarak) Hayır, sen öğretiyorsun! Diline hakim olamıyorsun!

AMADEO

Offf! Uzattın artık!... Bir şey öğretmedim ben!...

CENARO

Tamam, tamam, öyle olsun.

AMADEO

Hayır! Öyle olsun değil, öyle!

CENARO
Kes sesini. Hiç birinizle artık konuşmak istemiyorum.

AMADEO

Ama bak, konuşuyorsun?! 

CENARO

Af edersiniz küçük bey, hata ettim! 

AMADEO

Hala konuşuyorsun!

ADELAYDA

(Barışcıl bir yaklaşımla) Önemsemeyin, don Cenaro! Çocuğun her söylediğini ciddiye almayın. Afacanlık yapıyor işte…  Canı yaramazlık istiyor. Hepsi bu. Ta okulun kapısına kadar hiç durmadı. Eteklerini tutarak “Benim babam ahmak, benim babam ahmak” diye şarkı söyledi.

CENARO

(Çok kızgın) Müthiş bir şarkı! Beste kızıma, sözler sevgili eşime ait!... Ama babanız o kadar da ahmak değil!... Tamam, bazen garip şeyleri söylüyor olabilirim… 1914’te cepheden döndüğüm zaman kafamda bazı vidalar gevşedi… Unutkanlığım başladı… Yapmak istediğim şeyleri hemen unutuyorum… Düşüncelerim beş dakikada uçup gidebiliyor… (Birden gülümseyerek) Mesela Amadeo’nun makarnası benim sanıp yedim.

AMADEO

(Alaylı) Ve Amadeo aç kaldı! 

FEDERİKO

(Kapıda görünür. Kolunun altında gazeteye sarılı yiyecek bir şeyler vardır) Amadeo, hadi gidelim!

AMADEO

Dur, şu evde hiç olmazsa bir kahve içeyim.

FEDERİKO

Ben içtim. (Amalya’ya anlamlı bakarak) Donna Vinçentsa’nın orada. Oradaki kahveyi yarım liret daha ucuza alıyoruz.

AMALİYA

(Soğuk) Orada içmeye devam edebilirsiniz.

FEDERİKO

Ama sizin kahveniz daha lezzetli. Ben ona da söyledim. (Amaliya’dan tepki almayınca Cenaro’ya döner) Don Cenaro, tıraş mı oluyorsunuz?

CENARO

Yok, nasırlarımı kesiyorum! Görmüyor musun, tabi ki tıraş oluyorum! Mutlaka sorman mı lazım? Anlamsız soruları hiç sevmem. Boşu boşuna çeneni yorma. Yalnız bir şey sana sorulduğu zaman cevap ver.

FEDERİKO
Bağışlayın… Hata ettim… (Odadakilere kurnazca bakarak espri yapmak amacıyla) Don Cenaro, ne diyorsunuz, hayatımız ne zaman düzelecek?...

CENARO

Sen hep dalga geçiyorsun, ama ben sana bir şey söyleyeceğim… Mesela ben bir bakan olsaydım… Bu iş hangi bakanlığın sorunudur tam bilmiyorum, ama… bir şey çok iyi biliyorum ki, beş dakika içinde her şey düzeltirdim…

FEDERİKO

(Cenaro’yu konuşturmak ister) Sizce neden bize mal gelmiyor? Neden yetmiyor?

CENARO

Hayır! Mal geliyor! Mal var! Her şey var! Un, şeker, tereyağı, fasulye, kahve, peynir…
FEDERİKO

Eee… Sonra?

CENARO

(Yüzünü sabunlayarak) Sen gençsin, hatırlamazsın. Eskiden de aynı şeyler olmuştu. Bir önceki savaş zamanında hiçbir şey yoktu. Fiyatlar yüksekti. Mallar ortadan kayboluyordu. Sence insanlar neden savaşa ihtiyaç duyuyorlar?
FEDERİKO

Neden?

CENARO

Malları gizlemek için. (Herkes güler. Cenaro tıraşı bırakır) Siz fiyatları ciddiye almıyorsunuz ama bence onlar insanları iflasa sürüklüyor ve gelecekte de sürükleyecektir. “Dondurulmuş fiyatlar!” kulağa hoş geliyor değil mi? Ama hayır, bu dondurulmuş fiyatlar insanları mutsuzluğa, felakete ve kötülüğe sürüklüyor. Hükümet dondurulmuş fiyatları açıkladığı zaman, tüccarlar zorunlu olarak yeraltı faaliyetlerine başlıyorlar. Sihirbazlar gibi. (Soygun işareti yapar) Zavallı müşterilere ise uç yol kalıyor. Ya açlıktan ölmek, ya dilenmek, ya da hapishane… Benim yasa yapacak gücüm olsaydı… 

Dışarıdan Artist Eriko ve Kriko Pepe girerler
ERİKO
Merhaba. Don Cenaro, sizin yasalarınızı biz de öğrenebilir miyiz?

CENARO

(Soğuk) Kahve içmek için geldiyseniz, içebilir ve yolunuza devam edebilirsiniz.

PEPE

Ama yasalarınızı öğrenmek istiyoruz…

AMALİYA

(Mariya’ya) Kahve hazır mı?

MARİYA

İki dakika sonra

ERİKO

Evet, don Cenaro, sizi dinliyoruz.

CENARO

Evet… Madem böyle… Kısaca… Biz burada malın eksikliğinden söz ettik… Ben diyorum ki, mal var, ama fiyatlar dondurulduğu için tezgahlardan kaldırıldı. Ah, bu dondurulmuş fiyatlar sorunu… Çok önemli bir sorundur bu… Böyle kolay kolay anlatılmaz… Günler, aylar, yıllar gerek onu anlatmak için…
ERİKO

Ama siz yine de daha kısa anlatmayı deneyin…

CENARO

Sus artık! Engel olma!

PEPE

Don Cenaro, kusura bakmayın ama ne zaman biri fazla uzun konuşup canımı sıkarsa, hemen kalkar giderim.

CENARO

O zaman kalk ve git.

ERİKO

(Pepe’ye) Sus be, görmüyor musun, don Eriko çok ilginç ve önemli şeyleri anlatıyor.

CENARO

Zamanınızı alıp canınızı sıkmak istemiyorum. Bu yüzden çok kısa anlatacağım. Ben yazar da değilim, politikacı da. … Ama bugüne dek insanların çektiği gördükçe çok şey öğrendim. Bende çok sıkıntı çektim. Biliyorsunuz, geçen savaşta askerdim. Vatan için çok fedakarlık yaptım. Elimde izin belgesi da var.  (Belgeyi getirmek için kalkar ama herkes engel olur) Bence bu dondurulmuş fiyatları ortaya atan profesörler sadece nasıl kalem tutulacağını biliyorlar. Onlara çıkar sağlayan etiketler bize zarar veriyor. Hem moral, hem de ekonomik açıdan. “Eğer sen yazmayı bilmiyorsan, otur aşağıya, ben sana öğreteceğim” demek onların işine gelmiyor. Sanki halk cahil, eğitilmemiş, olgunluğa ulaşmamış. Aynı zamanda halkın yaşamını da onlar belirliyorlar. Şu anda profesörlerin rolünü faşistler ellerine geçirdiler. (Birden kalkar ve susar) Çocuklar… biri dışarı baksın… biri beni duyarsa, hepimize bu dünyadan güle güle derler.
ERİKO

Endişelenmeyin don Cenaro, profesörler bu saatte uyuyorlardır.

CENARO

Evet, doğru… Şey… Nerede kalmıştık?... hım!... Evet… Dizgin ellerinde ve bizi onlar yönlendiriyor. Aynı zamanda bütün bu saçmalıkları senin iyiliğin için yaptıklarına inandırıyorlar seni. İlk önce bildiri, sonra söz, sonra tehdit, daha sonra kanun, ondan sonra emir ve an son da silah! Halkı öyle bir noktaya getiriyorlar ki… Görüyorsunuz, konuşmaya bile korkuyoruz.

ADELAYDA

Sesimizi çıkartamıyoruz canım! Tanrım, bize yardım et!...

CENARO

Böylece profesörler ve halk karşı karşıya geliyor. Ve sen, zamanla, hiçbir şeyin sahibi olmadığını anlıyorsun. Her şey profesörlerin elinde ve istedikleri gibi yaşıyorlar. Ama sıra sana gelince, bir taşa bile dokunamıyorsun. Ve sonuçta savaş patlak veriyor. Her iki taraf da suçu diğerine atıyor. Eğer savaşı kaybedersek, suçlu halk. Kazanırsak – alkış profesörlerin. Dondurulmuş fiyatlar halkın üzerinde baskı unsuru oluşturuyor. Bence herkes kendi sorumluluğunu bilmeli.  Böylece kimse “kim eğitilmiş, kim eğitilmemiş” diye konuşmaz.
PEPE

Don Cenaro, inanın, hiçbir şey anlamadım.

CENARO
Anlamış olsaydın biz bu duruma düşmezdik.

AMALİYA

Yeter artık, bu tıraş bitmedi mi?... elbiselerini giysen iyi olur.

Cenaro tekrar sabun sürer

PEPE

Don Cenaro, benzinsiz araba kullanmak için bir projeniz var mı?

CENARO

O apayrı bir proje konusu. Onun için dokuz şoför lazım. Biri direksiyonda oturacak, geri kalan sekizi ise ara.ayı arkadan iterler

Herkes güler

Rikardo dışarıdan gelip ve herkese utangaç bir şekilde bakarak kapıda durur

RİKARDO

Merhaba

AMALİYA

Merhaba. Hoş geldiniz. Kahve birazdan hazır olur. İçmek ister misiniz?

RİKARDO

Memnuniyetle hanımefendi. Dün gece hiç uyamadım. Başım çok ağırdı.  Karım alarm sesi yüzünden çıldıracak gibi oluyor. Tam iki buçuk saat çocuklarımızla birlikte bodrumda oturduk. Biliyorsunuz, üç çocuğum var. Eve geri döndüğümüzde uyku diye bir şey kalmadı. Eşim sabaha kadar tirtir titriyordu
PEPE

Evet, dün gece çok bomba atıldı.

RİKARDO

Parkın yanında iki tane ev yıkılmış. Zarar gören başka binalar da var.

PEPE

Evet, evet, tramvay deposunun yanında…

ERİKO

Çok ciddi bombalıyorlar… (Mariya kahveyi getirir ve bekleyenlere dağıtır) 

PEPE

Dün gece vallahi ölecektim korkudan…

ADELAYDA

Ben alarm sesi duyduğum zaman bütün işlerimi bırakıyorum. (Meryem Ana’lı kolyeyi göstererek) Şunu avucumda sıkıştırıp bodruma koşuyorum. Canım, ne yapabilirim? Açıkça söylüyorum işte… korkağın tekiyim…

CENARO

Benim de dizlerimde titreme, midemde spazm başlıyor ve hemen tuvalete koşuyorum

PEPE

(Rikardo’ya) Ne dersiniz? Bu savaş ne zaman biter?

RİKARDO

Kim bilebilir ki?

PEPE

Sık bomba atılacak, şehirler yıkılacak diye söylüyorlar. Siz ne düşünüyorsunuz? Bizi öldürecekler mi?

ADELAYDA

Güya bombaların içinde zehir varmış.

PEPE

Yok kardeşim, bu savaş çok namussuz. Halkın ne suçu var ki?

RİKARDO

(Gazeteyi gösterir) Okudunuz mu? Askerlik yaşını küçültmuşlar. Gençleri topluyorlar.

ADELAYDA

Aman tanrım!
CENARO
(Rikardo’ya) Sizce oğlumu askere çağırırlar mı?

RİKARDO

Kim bilebilir?

CENARO

(Rikardo’ya sert bakar) Sinyor, bu nasıl olur, gazete okuyorsunuz ama hiçbir şey bilmiyorsunuz… Olacak iş değil!... eğer insanlar sizden teselli bekliyorlarsa, yardımcı olmak zorundasınız. Biraz umutlu olamaz mısınız?
RİKARDO

Biliyorum, sizi memnun etmek için bombardıman hemen bitecek, askere kimse çağırılmayacak,  tüm otoyollar yarından itibaren açılacak demeliyim… ama bunu nasıl söyleyebilirim? Nereden bilebilirim ki?...

CENARO

Ama siyah takım elbise giyiyorsunuz… 

RİKARDO

(Alıngan) Ne olmuş yani? Size göre siyah takım elbise giyen herkes bombardımanın, askerliğin, savaşın ne zaman sona ereceğini, otoyolların ne zaman açılacağını bilmek zorunda mı?

CENARO

(Aniden yumuşar) Yoo… yo… Demek istedim ki, siz bizden daha yüksek sınıftaki insanlarla karşılaşıyorsunuz… Orada… Çalıştığınız şirkette…

RİKARDO

(Korkusunu gizlemek için sesi değişir) Yok, Hayır, hayır, ben kimseyle konuşmuyorum… Ben hiçbir şey bilmiyorum…
PEPE

Tamam. Hadi gidelim. Bu sinyor bizimle konuşmak istemiyor. Kim bilir hakkımızda neler neler düşünüyordur… (Rikardo’ya) Ama açık söylemek gerekirse, haklısınız.  Bugünlerde herkes ağzına kilit vurmalı.

ADELAYDA

Tabii… tabi… bizim ne işimiz var…

PEPE

Hoşça kalın! Federi, hadi gidiyoruz!

FEDERİKO

Geliyorum. (Amadeo’ya) hadi, çabuk ol!

AMADEO

Bu evde bana verilecek hiç kahve yok mu? (Masadaki bir fincanı kapar ve hızla içer) Gidiyoruz! Hoşça kalın! 

Amadeo, federiko ve Pepe çıkarlar. Eriko kapıya doğru gider ve sigarasını yakar

ADELAYDA

Ben de gideyim da o tembeli uyandırayım…

CENARO
(Rikardo’ya yaklaşıp samimiyetle) Bizimle her şey rahatlıkla konuşabilirsiniz. Dürüst insanlarıyız. Aynın sizin gibi… (Kendi bölümün arkasına gider)
RİKARDO

(İhtiyatlı) Donna Amaliya, tereyağı aldınız mı?

AMALİYA

Daha değil ama yakında alacağız. Birisi bana söz verdi. Bu işlerin nasıl yürüdüğünü bilirsiniz. Eğer daha fazla para veren olursa, iş biter. Ama tekrarlıyorum, tereyağı gelirse, sizin olacak. Biliyorsunuz, biz tereyağı kullanmıyoruz, çünkü sevmiyoruz… Üstelik çok pahalı. Nasıl alalım? Para yok.

RİKARDO

(Alaylı) Tabii… Tabi… Biliyorum… Siz bu işten hiç kar etmiyorsunuz…

AMALİYA

(Sert) Sinyor! Eğer böyle konuşmaya devam ederseniz… Bugüne kadar çocuklarınız yüzünden size çok yardım ettim ve tanrı biliyor ki bu işten gerçekten hiç kar etmiyorum. (Bölümün arkasından Cenaro çıkar. Elbiselerini giymiştir. Sandalyedeki cekete doğru giderken Amalya’nin yemin etmek için elini havaya kaldırdığını görür. Bakışırlar.) Yalan söylüyorsam sevgili kocamın ölüsünü göreyim! (Cenaro şaşırır ve heykel gibi dona kalır. Kısa bir şaşkınlıktan sonra sanki bir şey olmamış gibi bir şarkı mırıldanarak bölümün arkasına geri döner. Amaliya yatağın altındaki poşetleri çıkarır ve Rikardo’nun önüne koyar) Buyurun. Benden istediğiniz şeker… Kakao… Bu da beyaz undan yapılmış tel şehriye… Hepsi… (Düşünür) Bir saniye… Adamın bıraktığı kağıda bakacağım… Biraz sonra parayı almaya gelecek. (Dolabın üzerinden herhangi bir kağıt alıp okuyormuş gibi yapar) İki kilo şeker… Bir kilo kakao… birde şehriye… Geçen haftadan kalmış olan borç… Hım… Demek ki… Hepsi… Aşağı yukarı… Üç bin beş yüz liret.
RİKARDO

(Şaşırır ve yüzü bembeyaz olur ama toparlanır) Donna Amaliya… Biliyorsunuz… (Fakirliğinden utanarak zoraki gülümsemeye çalışır) Şu anda yeterince param yok. Eşim hastaydı. Üç de çocuğum var. Masraflarımız çok ağır. Bu ay saçlarım bembeyaz olacak. Ama maaşım hep aynı. Biraz para saklamıştım… Fakat bu fiyatlar karşısında uçup gitti… 

AMALİYA

(Rikardo’nun önündeki poşetleri toplamaya başlar) Ama malınız mülkünüz var değil mi?

RİKARDO
Oturduğum ev var. Taksitle almıştım. Yıllarca onun için para biriktiriyordum.  Çok sıkıntı çektim.

AMALİYA

O kadar mı?

RİKARDO

Bir de şehir dışında iki küçücük evim var. Kiraya verdim. (Alaycı) Tabi ki mal mülk sahibi bir insanım. Ne kadar kira aldığımı biliyor musunuz? Birinden iki yüz, diğerinden üçüz liret ayda. Satarsam çocuklarımı bu küçük gelirden de mahrum ederim. (Alnını oğuşturur. Cebindeki keseden bir küpe çıkarır, özenle Amaliya’ya gösterir) Bu eşimin küpesi. Kuyumcu beş bin dedi.

 AMALİYA

(İlgisiz) İkisi birden mi?

RİKARDO

Hayır, Sadece bir tanesi. Ötekini az önce teminat olarak verdim.

AMALİYA

Tamam. Bırakın… O adama göstereyim… Belki de kabul eder…

RİKARDO

Benden üç bin baş yüz alacaktınız… Bin beş yüz kalıyor… O da sizde dursun.

AMALİYA
Kalacaksa… (Küpeyi alır koynuna koyar)

RİKARDO

Şimdi o poşetleri alabilir miyim?

AMALİYA

Tabi ki alabilirsiniz… (Poşetleri geri çıkarıp verir) Buyurun. (Birden hatırlar) Hah, yarın dana eti gelecek. Sizin için bir kilo saklayacağım.

RİKARDO

Çok iyi olur. Yarın görüşürüz. (Poşetleri çantaya koyar)

AMALİYA

Taze yumurta da ister misiniz?

RİKARDO

Çok iyi olur çocuklar için.

AMALİYA

Elimden gelmen her şey yapacağım.  Yarına kadar sizin için yumurta bulacağım.

RİKARDO

Çok, çok teşekkür ederim. Hoşça kalın. (çıkar)

CENARO

(Bölümün arkasından çıkar. Askıdan şapkasını alır, temizler, sandalyeye oturur ve düşünür) Her şey anlıyorum, Amaliya… Ama… Beni aldatmak için boşuna uğraşıyorsun… Hayatımız tehlikelerle dolu… Bir fincan kahve için her an öbür dünyayı boylayabiliriz… Sabahtan akşama kadar evde bir sürü yabancı insan görüyorum. Tereyağı, pirinç, un, makarna, fasulye… Amaliya!...

AMALİYA

Sana kaç kez söyledim, bu mallar benim değil! Başkaları getiriyor! Ben de tanıdıklarıma yardımcı olmaya çalışıyorum.

CENARO

Tabi, tabi, sadece güzel gözler, karakaşlar için uğraşıyorsun

AMALİYA

(Bağırarak) Bu işten hiç kar etmiyorum!

CENARO

(Sertleşir) Peki, söyle bakalım nasıl yaşıyoruz? Hadi anlat burada neler oluyor. Kuponları mı yiyoruz? Kim inanır? Eğer bir inanan olursa, o da sahtekar ve üçkağıtçının tekidir. Şimdilik  eve hiçbir şey getiremiyorum, çünkü bütün tramvaylar durduruldu. Üç numara kaldırıldı, beş numara kaldırıldı, on altı numara… O da kaldırıldı… Beni de işten attılar… Bekliyorum… Ne yapalım… Tramvay işçilerinin yarısı işsiz…
AMALİYA

Peki, biz ne yapabiliriz?

CENARO

İzin ver da bitireyim. Biraz önce söyledim ya… olanları anladım… (Düşünür Hah!... Evet, kuponlar… Eğer kuponlarla yaşanırsa… (Söyleyeceği şey hatırlamaya çalışır) Aman tanrım! Yardım et bana!... Ne söyleyecektim?... Hah, tamam… Hatırladım! Karaborsasız onurlu yaşamanın yolu nedir? Yok, yok… Ne demek istemiştim de… Evet, buldum!... demek insan kuponlarla yaşayamaz! Demek ki onun dışında bir tek karaborsa kalıyor. Ama o zaman da yaşamak tehlikeli ve korkularla dolu oluyor. Kimse ne zaman tutuklanacağını bilmiyor.

AMALİYA

Sana söyleyeceğim son şey, dikkatli ve tetbirli olmanız gerektiğinidir. (Cenaro kalkar) Nereye?

CENARO

Biraz dışarıya çıkıyım. Nefes alıp kendime geleyim. Dün gece bodrumda dondum. Hala üşüyorum. İhtiyacın olursa çağırabilirsin.

ERİKO

(Kapıda Cenaro’yu durdurur) Bir dakika, don Cenaro! Akşam iki yüz kilo kahve getirdim…

CENARO

(Korkar) Ne?! İki yüz kilo mu?

ERİKO

(Kapıdan dışarıya bakar) Evet, iki yüz kilo. Donna Amaliya bana çok büyük saygı gösterdi ve bu kahveleri… (Eliyle saklamış işareti yapar)

CENARO

Don Eriko!... Biz mahvolduk!... Sizin yüzünüzden hapse gireceğim… Burada her şeyden ben sorumluyum. Size bir şey olmaz! Bekarsınız! Benim durumumsa bambaşka! Tamam, anlıyorum, böyle zamanlarda birbirimize yardımcı olmalıyız, ama siz her şey buraya taşıyorsunuz. Bir defa, iki defa… Don Eriko!... Korkuyorum! Biliyorsunuz, bugünlerde insanları kolayca tutukluyorlar. Suçlu veya suçsuz, hiç önemsemiyorlar. (Kısa bir sessizlik) Nereye sakladınız?

AMALİYA

En alttaki yatağın içine

CENARO

(Karyolaya doğru gider ve yatakları kontrol eder) Aman tanrım!... Bu da ne?... Bak, bak… Tereyağı, peynir… (Birden Eriko’ya döner) Don Eriko, bu peynirleri de siz getirdiniz… Bunları daha cabuk satamaz mısınız? Çok pis kokuyorlar. Geceleri nefes alamıyorum!

ERİKO

Sabırlı olmanız gerek, don Cenaro. Ben bu peynir için çok sıkıntı çektim.

CENARO

Zararı da kabul ediyorum. Yeter ki çabuk satılsın. Sağlığımız için faydalı olacak. Havalar çok soğuk. Kapı, pencere açamıyoruz. Havasızlıktan boğuluyoruz. Yemin ederim, alarm sesi duyduğumda çok mutlu oluyorum buralardan çıkıp temiz hava alacağım diye.
ERİKO

Sabır, don Cenaro, sabır.

CENARO

(Yatakları iyice inceler) Şeker, un, makarna, pirinç, tereyağı, kahve… Burası tam erzak deposu olmuş. (Aniden döner ve kapıya doğru yönelir)

ERİKO

Çok uzaklara gitmeyin… Ne olacağını bilemeyiz…

CENARO

Eeeeh… bir kez daha öteki dünyaya gitmiş olacağım… Belli!... Başka çarem yok. Ama don Eriko, tekrar söylüyorum, hepsini buradan uzaklaştırın! (Amalya’ya) Köşede olacağım. Alarm çalarsa benim için telaşlanmayın. Siz kendinize bakın. (Çıkarken) eğer gelir bunları bulurlarsa… Bilmiyorum… Hiçbir şey bilmiyorum… (Çıkar)

AMALİYA

Borcumuz ne kadar?

ERİKO

Hiç önemli değil.

AMALİYA

Olur mu canım? Ne demek istiyorsunuz? Hediye mi ediyorsunuz?

ERİKO

Şu anda böyle hediyeler veremem. Size hediye olarak hayatımı verebilirim ama sizin elinizden para almam imkansız. Satışlar bittiğinde maliyetini alırım, kar sizin olsun.

AMALİYA

Olur mu öyle şey?... Karın yarısı sizin. (Koynundan küpeyi çıkartır) Bakın, ne kadar güzel küpe. 
ERİKO

Çok güzel

AMALİYA

Fiyatı nedir acaba?

ERİKO

Öteki nerede?

AMALİYA

Teminat şirketinde.

ERİKO

Alıp karşılaştırmak lazım. Taşlar aynı büyüklükte mi, değil mi?... Başka türlü bilemeyiz… Teminat mektubu bulabilir miyiz acaba?

AMALİYA

Bilmiyorum… Ama dur… Bugün günlerden ne?

ERİKO

Pazartesi.

AMALİYA

Perşembeye kadar bulabilirim

ERİKO

Çok güzel. Parayı ödeyip küpeyi geri alırız. Karşılaştırıp fiyat belirleriz.

AMALİYA

Dört-beş bin yapar…

ERİKO

Olabilir… (Kısa bir sessizlik) Demek alttaki yatağın içine sakladınız?...

AMALİYA

(Battaniyeyi kaldırarak) Buyurun, bakın. Hiç kimse farkında varamaz. Biraz zor oldu ama… Bu köşeye iki tane fermuar diktim… Elini sokuyorsun… (Eriko arkadan yaklaşır ve Amaliya’nın elini tutar. Amaliya tepki vermez) Ve alıyorsun! (Eriko’nun elini alıp yerine koyar)
ERİKO

(baskılı) Ondan sonra tekrar sokuyorsun… (Amaliya’ya sarılıp öpmeye kalkar)

AMALİYA

(Kaçar) Don Eriko, sakin olun! .. Lütfen!... Daha önce böyle hareketler yapmıyordunuz…

ERİKO

Bağışlayın. Beni affedene kadar sizi bırakmayacağım.

AMALİYA

Yapmayın. Lütfen. Bırakın. Neyse, tamam! Herkes hata yapabilir…

ERİKO

Teşekkür ederim! Donna Ama… Teşekkür ederim!... (Birkaç defa elini ateşli bir şekilde öper)

Dışarıdan Mariya girer.

Eriko Mariya’yı görür ve Amaliya’dan hemen uzaklaşır.
Amaliya şaşkınlıkla saçlarını düzeltmeye başlar

AMALİYA

(Mariya’ya) Ne istiyorsun?

MARİYA

(Soğuk ve iğneleyci) Fasulyeye atmak için bir dış sarımsak lazım.

AMALİYA

Yerini bilmiyor musun?

MARİYA

Bulamadım

AMALİYA

Covanina’dan al.

MARİYA

(Yavaşça kapıya doğru gider. Durur. İğneleyici bir tonlamayla) Bu akşam sinemaya gideceğim. (Çıkar)
AMALİYA

Kim bilir neler düşünmüştür.

AMADEO

Dışarıdan heyecanla girerek bağırır) Kafasını koparacağım!... Parçalayacağım!... Ayaklarından tavana asacağım!::: Öldüreceğim!... Linç edeceğim!...

ADELAYDA

(Amadeo’nun peşinden koşarak onu sakinleştirmeye çalışır) Tamam!... Sakin ol!... Kendini topla!... Tamam artık!... Lütfen kendine gel!...

AMADEO

Ona göstereceğim!... Size göstereceğim!... Ben herkese göstereceğim! Hepinizin…

AMALİYA

Ne oldu? Bu saatte burada ne işin var?

AMADEO

Paluçella’nın leğeni… Ayakkabıcı Ecidiyo’nun kızını kaçıran adam… Arkadaşım işte… Bana geldi ve söyledi… Bir saat önce Vinçentsa’ya kahve içmeye gitmiş… Yani, sizin kavganızdan bir saat sonra… Donna Adelayda da oradaydı… Uuuuh!... O daha iyi anlatır…

ADELAYDA

(Yumuşak bir tonla ama çok büyük heyecanla) Aynın şöyle dedi… Bakın, şöyle… (Sahnenin ortasına gelir ve Vinçentsa’ya taklit eder) “Ne yani? Özel izin mi aldı? Bu ülkede sadece o mu kahve satabilir? Eğer ben yapmazsam, ona da yaptırmam! Benim de çevrem var! Belki de daha önemli insanları tanıyorum! Eğer benim adım Vinçentsa ise, ben ona gösteririm!” :. Sonra elbiselerini giydi, evi kilitledi ve çıktı.
AMADEO

İhbar etmek için komisere gitti!

AMALİYA

Öyle mi? Peki! Giderse gitsin! Şimdi beni iyi dinleyin… Arama için geldikleri zaman…

AMADEO

Oooof!... Sanki bilmiyoruz… Onun için koştuk geldik buraya…
AMALİYA

Tamam, tamam! Aferin! Git şimdi babana haber ver! Köşede olacağını söylemişti. Aptal! Lazım olduğu zaman bulamazsın!

AMADEO

(Kapıdan dışarıya bağırır) Baba! Baba! (Onu uzaktan görür ve elleriyle işaretleri yapar) Gel! Gel! Çabuk! (Amaliya’ya) Tilki Donna Fortunata’nın evinin önünde bekliyor . Piposunu yakarsa, geliyorlar demektir.

AMALİYA

Hadi! Elini çabuk tutun! Hadi!

MARİYA

(Kapıdan girer. Elinde bir sarımsak vardır) Sarımsak iki liret.

AMALİYA

(Ona siyah bir şal atar) Saçlarını dağıt ve bu şalı omuzlarına al! (Çekmeceden başka bir şalı alır ve kendi omuzlarına atar)

MARİYA

Şimdi mi?

AMALİYA

Yok, gelecek sene! Ne söylüyorsam onu yap!

MARİYA

(Şalı alıp başka odaya gider) Geldikleri zaman çağırırsınız.

AMADEO

(Sokağı gösterir) Orada olacağım. Tilki pipoyu yaktığı zaman size işaret veririm.

CENARO
(Kapıdan koşarak girer. Olanlardan habersiz) Ne var? Ne oldu?

AMALİYA

Hazır ol!

CENARO

Yine mi? Bıktım artık! Size kaç defa söyledim. Yoruldum artık! Her defasında aynı 

şeyleri söylemekten yoruldum artık! Sonunda bizi tutuklayacaklar. Görürsünüz! Hepimizi tutuklayacaklar! Bu işin sonu hapistir. Kesinlikle hapis! (bölümün arkasına girer)
AMALİYA

Paskalino’yu ve Sahte Papazı buraya çağırın. Çabuk gelsinler!

ERİKO

(Böyle durumlarda ne yapacağını iyi bilen bir adam tavırla Amaliya’ya) Ben bir yere gitmiyorum. Yanınızdayım. Sizin kaderiniz benim kaderimdir. Burada oturup akraba gibi davranacağım.

AMADEO

(Kapıdan) Tilki pipoyu yaktı!

CENARO

(Bölümün arkasından) Geliyorlar demek!

AMADEO

Oh! Vinçentsa orospu! Sonunda dediğini yaptı! (Kapıdan dışarıya bakarak) Nihayet!... Paskalino ile Sahte papaz geliyorlar!... 
AMALİYA

(Çok telaşlı) Mariya, bırak artık şu fasulyeyi ve buraya gel! Cenaro, çabuk ol!

AMADEO

(Kapıdan dışarıya bağırarak) Paskalino! Çabuk! Koş, koş!... Nerede kaldınız be…

Paskalino ve Sahte Papaz koşarak girerler.

Karyolanın altından rahibe elbiseleri çıkarırlar ve giyerler.

Kapşonlarla yüzlerini kapatmaya çalışırlar.

Amadeo, Adelayda, Mariya, Eriko ve Amaliya mumları yakıp karyolanın etrafına koyarlar.

AMALİYA

Cenaro, sana çabuk ol dedim!

ADELAYDA

Çabuk, don Cenaro, çabuk!
Bölümün arkasından Cenaro çıkar.

Beyaz geceliğini giymiş ve çenesini havluyle bağlamıştır. 

Havlu başında papyon gibi görünür.

Beyaz eldivenleri de giymiştir.

Karyolaya doğru gider

CENARO

Görüyorsunuz işte… Açlıktan ölmemek için insan neler yapmaya zorunda kalıyor… Ama ben suçlu değilim… bu sizin suçunuzdur… her şey sizin inadınız yüzünden oluyor… hep sizin yüzünüzden…

ADELAYDA

Tamam, don Cenaro, şimdi bunları konuşmanın sırası mı?

AMALİYA

Yat! Çabuk yat!

CENARO

Ah! Ah! Ne büyük zevkle vururdum yüzüne! (Kadınlar onu karyolaya oturturlar ve ölü makyajı yaparlar. Amadeo pencere kepenkleri örter. Paskalino ve Sahte Papaz etrafa çiçekler koyarlar. Eriko ceketini çıkartır ve mendili elinde, odanın ortasında ağlamak için hazır bir şekilde bekler. Kadınlar Cenaro’nun makyajını bitirip onu yatakta yatırıyorlar ve karyolanın etrafında trajik bir poz alırlar) Yanlış alarm olabilir!

AMADEO

Yok canım!

Kısa bir sessizlik
CENARO

Biz hazırlandık, ama kimse gelmeyecek, göreceksiniz.

AMADEO

Tilki pipoyu yaktı.

CENARO

Geçen hafta da bir buçuk saat yatmıştım ama kimse gelmedi.

Sessizlik

ADELAYDA

Tanrım, bize yardım et!

Dışarıdan kapı vurulur.

Herkes heyecanlanır

AMADEO

Geldiler!

CENARO

(dışlerini sıkıp kızgın) Ahh!... O casus!... O zilli orospu!... O maymun!...

AMALİYA

Sus! Yat! 

Cenaro ölü pozunu alır.

Adelayda gözleri yukarıda duaya başlar.

Paskalino ve Sahte Papaz dua eder gibi bir şeyler yaparlar

Herkes hafif sesle ağlamaya başlar.

Dışarıdan kapı tekrar vurulur

Eriko kapıyı açar

Komiser Çapa ve iki sivil ajan girerler

ÇAPPA

(Dışarıda başka ajan varmış gibi emir verir) Siz burada bekleyin! (Etrafa dikkatle bakar. Şapkasını çıkarmaz. Sessizce güler) Yaaa… Çok şaşırtıcı… (Bıyıklarını burarak iğneleyici bir tonda) Sanki salgın hastalık… Dün akşam iki ölü bizim mahallemizde… bugün tam beş ölü sizin mahallenizde… Ama hiç biri mezarlıkta değil… Artık mahallelilerin hapishanelerinde… (Birden sertleşerek) Artık yeter! Biliyorsunuzdur, kimsenin kötülüğünü istemem… Ama bunun için beni aptal yerine koymayın… (Yumruğunu masaya vurarak Cenaro’ya) Ey! Sen, ölü! Sahtekar! Üçkağıtçı! Hemen kalk ayağa yoksa kelepçeleri takarım!
AMALİYA

(Trajik) Aman tanrım!... Komiserim!... Zavallı kocam!... Dün gece saat ikiye otuz beş geçe öldü!...

ÇAPPA

Tam otuz beş miydi?

AMADEO

(Mariya ile birlikte ağlayarak) Baba… Baba… 

Rahibe kılıklarına girmiş olan Paskalino ve Sahte Papaz dualarını hızlandırırlar ama bu dualar daha çok küfüre benzer

ADELAYDA

Tanrım onun günahlarını affet! Onun ruhu şad olsun!...

Çapa Adelayda’ya kurnazca bakar
ERİKO

(Çappa’nın bakışlarını yakalar ve ayağa kalkar) Çok büyük, çok, çok, çok, büyük bir adam kaybettik!

ÇAPPA

(Kafasıyla onaylayarak) Tabii, tabi,, çok büyük bir adam… (Birden bağırır) Yeter! Ne biçim insanlarsınız?! Siz beni aptal mı zannediyorsunuz?
ADELAYDA

(Daha yüksek sesle) Tanrım, onun günahlarını affet! Onun ruhu şad olsun…

ÇAPPA

Tamam! Diyelim ki, bu karyolada gerçek bir ölü yatıyor… O zaman onun mezarcısı ben olacağım… Şimdi onu alacağım ve… (Hızlıca karyolaya yönelir) 

AMALİYA

Yoooo!... (Çappa’nın dizlerine sarılır.Bu sahnede oyuncu çok ciddi ve doğal olmak zorundadır. Abartıya kaçmamalı. Olay kategorize etmemeli. Çünkü halkımız sahtekarlığı çok iyi bilir ve sever. Amaliya’nın şu anki durumu çok kritik. Hiçbir şekilde gerçek dışı olamaz.) Neden inanmıyorsunuz? Benim kocam gerçekten öldü! Öldü! Öldü! Biz kötü insanlar değiliz!... (Sert ve havalı) Eğer inanmıyorsanız ve başımızdaki felaket sizin için önemsizse… O zaman buyurun!... Buyurun!... Dokunun!... Kontrol edin!... Dokunun benim zavallı kocama!... Kiliseden de korkmuyorsanız… Buyurun! Bunu yapın!... Buyurun!
ÇAPPA

(Bu sahnenin trajik üstü havasına ve Cenaro’nun direncine şaşırır) Yok, yok!... Dokunmaya ne gerek var?... Gerçekten ölü ise kim dokunabilir ki… 

MARİYA

(Ağlayarak) Komiser!... Benim babam… Bizim babamız öldü!...

ADELAYDA

(Çappa’nın gerileyşi karşısında daha enerjik bir tavır alır) Tanrım onun günahlarını affet! Onun ruhu şad olsun!

Çapa önce Adelayda’ya, sonra Eriko’ya dikkatle ve uzun uzun bakar.
Eriko ayağa kalkar ve parmağınla Cenaro’yu gösterir

ERİKO

Ne güzel, ne büyük bir adam kaybettik!...

ÇAPPA

Susun! Cehennemin dibine kadar gidin! Kimi kandırıyorsunuz? İnanmıyorum! Ama durun! Öyleyse, bu büyük felaketi sizinle paylaşacağım. Şimdi burada oturacağım ve şu ölü mezara gömülünceye kadar yanınızdan ayrılmayacağım! (Sahnenin ortasında bir sandalye koyar ve oturur)
ADELAYDA

(Kızgın. Küfar eder gibi Çappa’ya bakarak) Tanrım onun günahlarını affet! Onun ruhu şad olsun! (Rahibe kılığındaki Paskalino ve Sahte Papaz duaların yerinde bir garip sesler çıkarırlar.diğerleri de ağlama oyununa devam ederler. Zaman zaman genel gürültünün içinde Adelayda’nın sesi ön plana çıkar) Tanrım onun günahlarını affet! Onun ruhu şad olsun!

Birden alarm sesi duyulur.

Giderek artan insan sesleri işittirir.

Herkez şaşkın birbirlerine bakarlar.

Kimse na yapacağına karar veremez.

Dışarıdan gelen insan seslerin arasında bazı cumleleri çok net duyulud.

“Nino, çocukları dışarı al!” “Önüne bak, önüne!” “Sakin ol, telaşlanma!” “Su, su var mı? Bir bardak su, lütfen!” “ Çabuk ol, çabuk!” “Mahsenin kapısı açık mı?” “ Bu köpekler de nereden çıktı?” “ Buradayım! Beni bekle, buradayım!”
Alarm sesi biter.

Sadece kalabalığın gürültüleri gelir.

Uzaktan silah sesleri ve bombaların patlamaları duyulur

AMALİYA

Buraya çok yakın iyi bir mahsen biliyorum. Gitsek iyi olur.

ÇAPPA

(Sigarasını yakar. Çok soğukkanlı konuşur) Siz gidebilirsiniz. Ben kalacağım. Ölüyü yülnız bırakmak büyük bir günahtır. 

Paskalino ve Sahte Papaz kaçmaya hazırlanırlar ve kadın sesleri çıkararak vedalaşırlar.

SAHTE PAPAZ

Kusura bakmayın 
PASKALİND

Gitmemiz lazım…

Kapıya doğru koşarken Paskalino’nun ve Sahte Papaz’ın yırtık pantolonları görünür

ÇAPPA

(Anlamlı sırıtır) Pantolonlu rahibeler a?... Hıh!... (Bu arada dışarıdaki silah ve patlama sesleri daha da yakınlaşır. Çapa Cenaro’ya döner) Hadi, kalk artık, kalk ve hep beraber mahsene gidelim…

1. AJAN

Komiserim, her an vurulabiliriz.

ÇAPPA

Korkuyorsan gidebilirsin. 

Patlayan bomba sesleri

Herkes panikte

1.AJAN

Komiserim!...  Ben gidiyorum… (2. ajanla birlikte koşarak çıkarlar)

Herkes büyük paniğin içinde dışarıya çıkar.

Ölü rolü oynayan Cenaro ve Çappa yalnız kalırlar.
Bombardıman sesleri artar

ÇAPPA
Çok yakında patladı… Uçak sesleri duyuyorsun değil mi?... İşte… Bu da makinalı tüfek… Bak, çok yakın düştü… bizim üzerimize düşerse çok eğleneceğiz…  çünkü burası ev değil… adeta bir kulübe… Kalk gidelim!... Kalk sana diyorum!... Kalk!...  demek ki sen gerçekten ölüsün… Ne bombalar, ne de başka bir şey etkiliyor seni… Ah, ne kadar inatçısın!...  Dinle, kalkarsan senin için daha iyi olacak!... (Sabrı taşar, karyolanın demirleri tutup sarsmaya başlar) Duyuyor musun?! Kalk diyorum sana!...  (Cenaro hareketsizdir. Çappa karyolanın etrafına döner, çarşafları kaldırır ve altına bakar) Bu ne? Aman tanrım!... Bravo! Demek öyle a? (Bombardıman sesleri biter) Biliyordum! Ben bunu biliyordum. Karyolanın altında kaçak mal saklıyorsun. Baştan beri biliyordum… Ama bak, sana bir şey söyleyeceğim… Seni tutuklamayacağım. Ölüye dokunmak dinimizce günah, ama senin gibi yaşayanlara kötülük yapmak daha da büyük günahtır. Yok, hayır, seni tutuklamayacağım. Bak, ölmediğini biliyorum. Küçük bir hareket yap ne olur… bir tek kaş hareketi yada ne bileyim… Tekrar ediyorum, seni kesinlikle tutuklamayacağım… Arama da yapmayacağım… Namus üzerine söz veriyorum…
CENARO

Tutuklarsınız en namussuz insan olacaksınız.

ÇAPPA

Sana namus sözü verdim. Erkek bir adamım ben

CENARO

Ben de, komiserim. (Sarılırlar. Dışarıdan Amaliya ve diğerleri geri dönüyorlar)

ÇAPPA

Hoşça kalın

HERKES

Güle güle

AMALİYA

Komiserim, kahve içmek istediğiniz zaman gene gelebilirsiniz.

ÇAPPA

Teşekkür ederim. Bugün çok içtim. (Çıkar)

B İ R İ N C İ   P E R D E N İ N   S O N U

İ K İ N C İ   P E R D E

Aynı ev.
Dekor ve aksesuarlardan ailenin ekonomik olarak biraz daha düzeldiği izlenir.

Güzel bir akşam yemeği için hazırlıklar sürmektedir.

Büyük bir sofra kurmaya hazırlanıyorlar

Gidip gelenler ve Amaliya.

ASUNTA

(Girer) Donna Ama… Bakın ne kadar güzel bir et buldum… Yarın hareka bir çorba yapacağım…

AMALİYA

(Dikkatsiz) Evet, çok güzel.

ASUNTA

İsterseniz bunu size verebilirim. Ben tekrar alırım. Beşyüz liret bir şey değil.

AMALİYA

Hayır, hayır, akşam için bizde her şey var.

ASUNTA

Biliyorum. Eriko bizi de davet etti. Onun için çorbayı yarına bıraktım.

AMALİYA

Evet, Eriko herkesi davet etti.

ASUNTA

Peki, Rituça nasıl?

AMALİYA

Çok iyi değil.

ASUNTA

Teyzem onun yanında mı?

AMALİYA

Evet. Ben rica ettim. Çocuk onu görünce rahatlıyor.

ASUNTA

Çocuk bakımı konusunda teyzem çok becerikli canım… eh… Gideyim ben de bu eti eve götüreyim… İzlinizle… (Çıkar)

TEREZA

(Girer) Merhaba

AMALİYA

Merhaba

MARGARİTA

(Tereza’nın peşinden girerek) Merhaba donna Ama… Mariya hazır mı?...

AMALİYA

Bilmiyorum. Biraz önce giyiniyordu. Bu saatte nereye böyle?

TEREZA

Biraz gezeceğiz.

AMALİYA

Kendinize dikkat edin. Kaç defa söyledim kızıma… Örneğin o Amerikan çavuş… Sık sık görüşüyorlar… Kim o?... Neden buraya gelip benimle tanışmıyor?...

TEREZA

Yapmayın donna Ama… Siz onun ne kadar tatlı bir çocuk olduğunu bilmiyorsunuz… Biraz utangaç… Sadece dilimizi iyi bilmediği için sizden çekiniyor…

MARGARİTA

Bir kere o adam yasalara saygılı bir asker. Amerika’dan özel bir izin gelmesini bekliyor… Evrakları geldiğinde hemen yanınıza geleceğini ve Mariya’yı sizden isteyeceğini söyledi.

TEREZA

Bize dikkatli olmamızı söylüyorsunuz ama bence bir tehlike yok, çünkü Amerikalılar doğru düşünen insanlardır. Kızlarla kol kola geziyorlar – o kadar. Kalplerinde hiçbir kötü düşünceleri yok.
AMALİYA

Evet… onlar nedense sadece kızlarla arkadaşlık kuruyorlar ama erkeklerle değil…

TEREZA

Donna Ama… Onlar Amerikalı ve farklı hayata alışmışlar… Talih sizin kızınıza güldü. Evlenecek ve kocasıyla birlikte Amerika’ya gidecek. John ilk önce beni sevmişti, ama daha sonra Mariya’ile tanıştı ve benden daha güzel olduğuna karar verdi. Benden hiçbir şey gizlemedi ve çok güzel bir şey yaptı. Direkt bana, motamot böyle söyledi: “Senin freand senden daha good” dedi. Ben ne yapabilirdim? “Okay” dedim. Akşamüzeri tekrar geldi ve başka bir askeri de yanıma getirdi. “Tanıştırayım, bu benim freand” dedi. Ben ne yaqabilirdim? “Okey” dedim. O ise bana ilk bakışta vuruldu. Ben de onu çok sevdim. “Bende bir kız freand daha var” dedim ben onlara daha sonra. Ve “Margarita için sizde başka bir freand daha yok mu” diye sordum. Ne oldu sonra? “Okey” dediler ve hemen getirdiler. Ve biz şimdi altı freand olduk 

MARGARİTA

Evet, ama ben kendi freandimi hiç beğenmiyorum, çok kısa…

AMALİYA

Ne önemi var? Ona “Sen o kadar good değilsin, git ve for me başka, senden daha good bir freandi getir” de, o da hemen getirsin. (Mariya girer) Saat kaçta dönersin?
MARİYA

Bilmiyorum

AMALİYA

Çocuk hasta. (Çıkar)

TEREZA

Hadi gidelim.

MARİYA

Gidelim mi? Nereye gidiyorsun? Bir haftadır gidiyoruz ama o hiç gelmedi.

TEREZA

Belki bugün gelir.

MARİYA

Gelmez! Artık hiç fark etmez… Ama yine de bir kere görüşmek ve ona şunu söylemek istiyorum: Neden kendin gelmiyorsun da hep arkadaşını gönderiyorsun? Bana gerçeği söylemiyorsun…

TEREZA

Benimki bana dün sizinkilerin getireceğini söyledi.

MARİYA

İnanma! Onlar uçtu gitti! Yarın ya da öbür gün seninki de uçacak! Hepimiz tek başımıza kalacağız!

TEREZA

Giden gitsin, bize ne?

MARİYA

(İkisiyle de uzun uzun bakışır) Bize mi ne?

TEREZA

(Birden durumu kavrar ve gözyaşlarını tutamaz) Aa…

MARGARİTA

Ama ben benimkini hiç beğenmiyorum… Çok kısa…

TEREZA

(Patlar) Aptal! Hiçbir şey anlayamıyorsun! Burada neler oluyor, sen neler konuşuyorsun… Yok “Kısa boylu” yok “Uzun boylu”… (Çıkarlar)

ADELAYDA

(Rituça’nın odasından çıkar) Uyudu. Belki ateşi de düşmüştür.

AMALİYA

(Kendi odasından çıkar) Lütfen bu düğmeyi Amadeo’nun gömleğine dik. İğne ve iplik çekmecede.

ADELAYDA

Tabı… Tabi…

FEDERİKO

(Şarap fıçısınbüyükça bir çantayıı taşıyarak girer) Donna Ama, don Eriko seze bu şarabın en kaliteli “Granyon” tipi şarap olduğunu söylememi istedi.

AMALİYA

(Mutfagı işaret eder) Şişeler temiz.

FEDERİKO

(Çantayı açar ve içini Amalya’ya gösterir) Terezino sigaralarla birlikte bu mektubu da size gönderdi.
Amaliya

(Mektubu alır. Ters tutuşundan okuma-yazma bilmediği anlaşılır) Hiçbir şey göremiyorum. Adelayda, canım, bakar mısın… Burada ne yazıyor?...

ADELAYDA

Verin bakayım… (Mektubu alır ve zar zor okumaya çalışır)

FEDERİKO

Donna Ama… Oğlunuz bu akşam için iki tane kuzu buldu. Tam bir kral sofrası olacak. Gelirken kuzuları fırına verdik. Yedi buçukta gidip alacağım.
AMALİYA

(Adelayda’nın çaresizliğini fark eder) Okumayı bilmiyorsan boşuna uğraşma.

ADELAYDA

Hayır. Tek gözüm görmüyor… bu mektup da kurşun kalemle yazılmış…

FEDERİKO

Gidip şarabı boşaltıyım.

 ADELAYDA
(Hece-hece zorlayarak okur “Don-na sa-yın A-ma-li-ya hanımcığım… gönderiyorum siga-ra-ları…  Bunları bana İngiliz çavuş ge-tir-di… her bir paket için on liret fazla ver dedi. Ona sordum “İngiliz değil misin?” o da “Evet, bugün da ben İngiliz, yarın da ben İngiliz” dedi. “Alıyorsan al, yoksa başka bir İtalyan muş-te-ri bu-lu-rum” dedi

AMALİYA

Ahhh!..,. Onların… Orospu çocukları!...

ADELAYDA

Ben bu si-ga-ra-rı aldım. Sen de benim gibi yap. Al ve sakla. Millet birkaç gün sigarasız kalıversin. Çarşamba hep beraber piyasaya çı-ka-rız. Daha pahalıya sa-ta-rız. Paket 160 liret. Battaniye ve yün ka-zak-la-rın fiyatını biliyor musun? Birazdan havalar soğuyacak ve onların da fiyatları art-tır-ma-lıyız. Kış için domates konserveleri de saklayalım…

AMALİYA

Sakladım, sakladım.

ASUNTA

(Dışarıdan girer) Teyze, patatesleri soydum. Biraz gelebilir misin?

ADELAYDA

(Kalkar) Gömleğinizi buraya asıyorum. İhtiyacınız ohduğunda beni çağırırsınız.

AMALİYA

Rituça uyandığı zaman çağırırım. (Aoelayda çıkar)

ASUNTA

Donna Amaliya, size hep sormak istiyordum… Şey… Burası ne kadar güzel kokuyor… Bir bayanın kendine bakması ne kadar güzel bir şey… (Parfüm şişesini görür) Ah! Çok farklı bir şişe!... size Eriko mu hediye etti?...

AMALİYA

(Kızar) Ne diyorsun sen?! Ne hediye be?!... Ben kendim aldım!... Eriko da nereden çıktı?!

ASUNTA

Hayır… Şey… Ben sandım ki… Şey… Zaten mahallede herkes biliyor… Siz ve şey… Siz ve Eriko… 

AMALİYA

(Daha da kızgın) Ne ben ve Eriko?!... Ben ve Eriko ne?!... Ne demek istiyorsun sen?

ASUNTA

Hayır… Şey… Lütfen kızmayın… Ben öyle demek istemedim… Ağzımdan çıktı… Zaten teyze her zaman bana çenemi kapatmamı söylüyor… İnanın istemeden söyledim… (İsterik bir biçimde kahkaha atar) Çok aptalım değil mi?...  Bazen tek başımayken de aynın böyle gülüyorum (Gülmeye devam eder)

AMALİYA

Kes bunu!... Yeter artık!...

ASUNTA

(Daha da şiddetli güler) Ay… Oy… Ah… Lütfen… Konuşmayın… Daha kötü olacağım… (Gülmeyi birden keser) Offf! Aman tanrım! Nedir bu başımdaki bela?...

AMALİYA

Böyle gülmek herkesi çıldırtır.
ASUNTA

Ne yapayım, elimde değil… Benim en zayıf noktam bu… Ama şimdi tamam… Bitti… 

Ha! Benim sizinle danışmak istediğim bir şey var… Teyzemle bu konu üzerine konuşmuyorum, çünkü o benden daha da bilgisiz. Ama siz… Siz öyle bir kadınsınız ki… Dünyayı satar ve yeniden geri alırsınız…

AMALİYA

Biraz kısa keser misin? Ne istiyorsun benden?

ASUNTA

Ben size bir şey sormak istiyorum. Ben şimdi evde kalmış bakire bir kız mıyım, değil miyim?

AMALİYA

Ben nerden bileyim?

ASUNTA

1941 yılının 31 Mart’ta Ernesto Santafe diye biriyle evlendim. Ama bizim evliliğimiz sadece kağıt üzerinde kaldı. Çünkü Ernesto bir asker olarak savaşa çağırıldı ve doğu cephesine gönderildi. Elbiseniz çok güzel. Yeni mi?

AMALİYA

Evet, terzi bugün bitirdi.

ASUNTA

Biz Ernesto ile uzun zaman görüşüyorduk, flört ediyorduk… Ama karı koca olarak hiçbir zaman birlikte olmamıştık… Sadece akşamları sarılıp sokaklarda dolaşıyorduk, o kadar… nikah kurduğumuzdan iki saat sonra da savaşa gitti… Altı ay sonra 15 günlük izin alarak geri geldi. Ben her şey hazırladım… Kafama bir şişe kolonya döktüm o gece… Bizi yalnız bırakmak için teyzem çatı katına taşındı… Ama sanki birileri bizi lanetledi… Sanki bize inat, o gece sık-sık alarm çaldı, bomba yağdı… Çok direndim, ama (Alarm sesine taklit eder) Uuuuuuuuu!... Ve kaçtık!... 15 günlük izin süresinde sığınağında kaldık. Tam 200 kişiyle beraber! Sonra cepheye döndü. İşte bu. Derken cepheden bir haber geldi. Benim bir arkadaşımın bir akrabası almış bu haberi. Tanıdığım ihtiyar bir kadına söylemiş…

AMALİYA

Eeee… 

ASUNTA

Uzatmayalım. Onu esir almışlar. Bir diğer arkadaşı ölüm haberini getirdi. Başka bir arkadaş onunla canlı olarak görüştüğünü söyledi. Şimdi karar veremiyorum. Bu dedikodulardan sonra ben evde kalmış bakire bir kız mıyım, değil miyim?

AMALİYA

Evet. Evde kalmış bir kızsın. Eğer kocanla birlikte olmadıysan… Ama ölüp ölmediğini bilemediğimiz için seni evli sayıyoruz. 

ASUNTA

İşte! Problem de bu!

AMALİYA

Bir daha evlenmeyi düşünüyor musun?

ASUNTA

Kim? Ben mi? Hayır!... o konuda hiçbir şey düşünmüyorum. Öncelikle onun anısına saygı duyuyorum. (Boynundaki küçük siyah bir madalyonu gösterir) Bakın, hep yanımda taşıyorum. Siyahları giydim. Ama esaret haberini alınca hemen çıkarttım. Sonra ölüm haberi gelince yine giydim. Sonra tekrar çıkarttım… (Gülmeye başlar) Aman tanrım!... Giyiyorum, çıkartıyorum, giyiyorum, çıkartıyorum… Çıkartacağım ve bir daha giyemeyeceğim diye düşünüyorum ama yine de giyiyorum, çıkartıyorum, giyiyorum çıkartıyorum… Çıldıracak gibiyim.   Eeee… Ne zaman gerçek hayatla tanışacağım?... Eşek ağaca çıktığında mı?...
ERİKO

(Dışarıdan girer) Ben geldim! (Asunta’yı görür ve rahatsız olur) Nasılsınaz donna Ama?
AMALİYA
Aaa! Hoş geldiniz! Doğum gününüz kutlu olsun. Nice yıllara. Nice güzel günler yaşamanı dilerim…
ERİKO

Teşekkür ederim. 36’ya vurduk. Yaşlanıyoruz.

Amaliya

Ne diyorsunuz?... Tam olgunluk çağı…

ERİKO

Evime gönderdiğiniz çiçekler için size teşekkür etmeliyim. Yaş günümün kutlaması de kendi evinizde kabul ettiğiniz için de ayrıca büyük bir inceliktir

AMALİYA

Ne demek… siz bekar ve yalnız bir insansınız.bu evde istediğiniz gibi hareket edebilirsiniz.

ERİKO

Tekrar ve tekrar teşekkür ediyorum. Yalnız sizden sir ricam var. Bugün hiçbir işle uğraşmayacaksınız. Amadeo ile ben her şey hazırladık. Ha, bu arada Amadeo geldi mi?

AMALİYA

Hayır. Evden gece çıktı ve şu ana kadar yok.

ERİKO

(Asunta’ya) Kızım! Senin kendi evinde yapacak işin yok mu?

AMALİYA

Rituça için burada. Çocuğun bakıma ihtiyacı var…

ERİKO

Sahi, şimdi nasıl?

ASUNTA

Biraz daha iyi.

AMALİYA

Evet, uyudu.

ASUNTA

Ben bu yüzden buradayım yoksa siz buraya geldiğiniz zaman gitmem gerektiğini bilmiyor muyum sanıyorsunuz? Biliyorum… Çünkü… Çünkü… Hah… (birden kahkaha atmaya başlar)

AMALİYA

Kes… Yine başladı… 

ASUNTA

(Gülmeye devam) Aaah!... Duramıyorum!... Ha-ha-ha… Duramıyorum!... Ay!... Oy!... Ha-ha-ha!... (Gülmeyi birden keser) Çok aptalım, evet!... Ama ne yapayım?... Elimde değil. İçim yanıyor… Ama kimse inanmaz ki… (Çıkar)

AMADEO

(Çık şık giyinmiş bir halde dışarıdan hızlı girer) Selamlar.(Dolaptan bir şey arar ve bulur) Hah, buldum, buradaymış. Kaybolduğunu zannetmiştim. (Herkese gazeteye sarılmış uzun bir şey gösterir)

RİKARDO

(Dışarıdan girer. Zayıf ve hastalıklı görünümlüdür) Merhaba.

ERİKO

Ne istiyorsunuz?

Rikardo şaşkın ve utangaç bir şekilde Amaliya’ile özel bir görüşme yapmak istediğini işaret eder

AMALİYA

Tamam, ama şimdi değil, sonra.

RİKARDO

(kararlı) Ben burada bekleyeceğim
PEPE

(Girer girmez hemen Amadeo’yu kenara çeker) Bu akşam görüşmeliyiz.

AMADEO

Akşam misafirlerimiz var. Sen gelmeyecek misin?

PEPE

Tabi. Ben de davetliyim.

AMADEO

O zaman görüşürüz

PEPE.

Olmaz. Baş başa görüşmemiz gerekir. Beş araba daha buldum. Yerlerini biliyorum. Yarın akşam kesinlikle harekete geçmeliyiz.

AMADEO

Tamam. Sus. Hadi dışarı çıkalım.

PEPE

Donna Ama,.sigaranız var mı?

AMALİYA

Hayır. Yok.

PEPE

(Alaylı) Anlaşıldı. Sigara şu andan itibaren yok oldu.

ERİKO

Meclisten yeni çıkan kanuna göre yasaklandı.

PEPE

Hadi, hadi… Gidelim… Federi, sen de gel!...

FEDERİKO

Geliyorum!

ERİKO

(Amadeo’ya) Ben sana ne dedim?

AMADEO

Hoşça kalın. Akşama görüşürüz.
Amadeo, Federiko ve Pepe çıkarlar

AMALİYA

(Rikardo’ya) Evet Bayım, sizi dinliyorum.

RİKARDO

(Utangaç) Yaptığımız son anlaşmaya göre…

AMADEO

(Hızla geri döner) Ufff! Yine unuttum işte…. (Dolabın arkasından gazeteye sarılmış bir paketi çıkarır) 300 bin liret… (Bir anda Rikardo’nun yanında bu konunun konuşulmayacağını anlar) 

AMALİYA

Hep böyle esprileri yapıyorsun.

AMADEO

Hayır… Şey… Benim değil canım… Arkadaşımın… Biraz sonra gelip alacak… Ben köşedeyim… (Hızla çıkar)

      AMALİYA

(Rikardo’ya) Evet, dinliyorum.

RİKARDO
(Çok utangaç. Hemen hemen suçlu gibi) .Ben yasa dilinden konuşamam. Bu belalı dilden tanrı 

beni kurtarsın… Ben yüreğinize sesleniyorum… İlk defa parasız kaldığımda bana evimi satmam gerektiğini söylemiştiniz…. Sattım… Sonra asansör bakım şirketindeki işimi kaybettim… Şu anda işsizim ve siz bana ikinci evimi satmam gerektiğini söylediniz… Onu da sattım. Fakat bu iki sattığım evin de alıcısı siz olduğunu şimdi öğrendim… Neysi... Tebrik ediyorum… İyi iş başardınız… Son olarak bana şimdiki evimin karşılığında 80 000 lireti verdiniz. Bu benim son evim ve burada çocuklarımla ve eşimle birlikte oturuyorum. Bana noterden tasdikli bir kağıdı zorla imzalattınız. Kağıtta paranın altı ay içinde ödenmesi koşulu vardı. Belgenin süresi 20 gün önce doldu. Orada size ayda dört bin liret ödeme yapma zorunluluğu, aksi taktirde bu evden hemen çıkıp gideceğimi yazıyor… Tamam… Gideyim… Ama nereye… Gideceğim başka yerim yok… Ayda dört bin liret ödeme imkanım da yok… Böylece evimi benden mahkeme yoluyla 40 000 lirete almış oluyorsunuz… Ucuza kapatıyorsunuz…

ERİKO

Donna Ama’nın size verdiği kağıtta şu da yazıyordu – eğer borcunuz olan 40 000 lireti ödeyemezsiniz ve donna Ama da evinize sahip olmak isterse, size 50 000 liret daha verip evinizi satın alabilir. Siz de lütfen bu 50 000 lireti alın ve kendinize yeni bir ev bulun.

RİKARDO

Beş kişilik aileyiz biz. Karım, ben ve üç çocuk. Bu fiyata nasıl bir ev bulabilirim ki?...

Eriko

Ne istediğinizi anlayamıyorum. Şu olmuyor, bu olmuyor, o olmuyor…

RİKARDO

İki ceket ve bir de kışlık pantolon sattım. Bugünkü fiyatlarla ederinin altında bir karşılık aldım. Size 10 700 liret getirdim. Borcum 40 000 liret, ama şimdilik bu kadarını verebiliyorum. Birkaç gün içinde eski işyerimden 80 000 liret daha alacağım…

AMALİYA

Ama anlaşmaya göre altı ay içinde vermeniz gerekiyordu!

RİKARDO

Yapamadım! İnanın yapamadım! Beni anlayacağınızı umuyorum… Eskiden yaşamak daha da kolay idi… Çünkü eskiden bu ülkenin havası evsiz barksızlar için sokakta yaşamaya bile uygundu… Adam yeni bir eve taşındığı zaman, yeni ev eskisinden daha da kötü olsa bile, şikayet etmiyordu. Akşama doğru sokağa çıktığınızda güler yüzlü insanlarla karşılaşıyordunuz. Selamlamalar sıcak ve içtendi. Eğlenmek isteyip de dışarı çıktığınızda vitrinlere bakıyordunuz ve kimse size bir şey söylemiyordu… Biraz para kazanınca normal yaşanılabiliyordu. Şimdi burnumu dışarı çıkarttığım zaman saşka memlekette olduğumu düşünüyorum.

ERİKO

(Duygusal) Ben sizin işinize karışamam ama donna Ama isteyecek…

RİKARDO

(Heyecanlı) Donna Amaliya… 10 700 liret burada. Üç çocuğum için size yalvarıyorum.  Utanıyorum ama söylemek zorundayım… Çocuklarım bugün aç kalabilirler…

AMALİYA

Afedersiniz ama… Sadece güzel konuşuyorsunuz o kadar! (Eriko’ya) Sen bu işe karışma! (Rikardo’ya sert) Paraları cebinize koyduğunuzda iyiydi. Şimdi mi evleri sizden zorla aldığımı söylüyorsunuz? Hem de hiç para ödemeden! Biz açlıktan ölürken sizden yardım istedik mi? Benim çocuklarım hiç mi aç kalmadılar? Siz her akşam vitrinleri seyrederken biz kuru ekmek yiyorduk. Çok, çok, çok özür dilerim ama üç eviniz de artık benim. Buyurun size 50 000 liret ve artık bizi rahat bırakın! Çok istiyorsanız evinizde sir süre kalabilirsiniz de. Ama unutmayınız ki eski evinizdeki her şey size eski günleri hatırlatacaktır. Siz yemekten çatladığınız zaman biz açlıktan ölüyorduk. Eski eviniz size bunu da hatırlatacaktır. Ve kira ödemek yine de zorundasınız. Kirasız bu iş olmaz! Şimdi defolun buradan. Bizi rahat bırakın. Zaten işimiz başımızdan aşkın. (Rikardo’yu kapıya doğru iter) Gidin, gidin! Siz dışarıda dolaşmayı seviyorsunuz. Dolaşmak sağlık için yararlıdır.

RİKARDO

(Çok terbiyeli) Tabı… Tabı… Lütfen kızmayın… Gidiyorum… Başka bir ev arayıp evinizi boşaltacağım… Yarın ilk işim bu olacak… (Çıkar)
AMALİYA
(Memnun) aman tanrım! Sonunda anladı! (Eriko’ya) Demek kuyumcuya gittin?

ERİKO

Altı ay önce aldığım iki taşı bozdurdum. 400 000 liret ekleyip şu iki taşı aldım. Bunların fiyatı da şu anda 35 milyon.

AMALİYA

(Çok memnun) Ne kadar güzel. Mükemmel taşlar.

ERİKO

Katışıksız.

AMALİYA

(Karyolanın altından ziynet kutusunu alır) Korku. Eskiden kalan bir alışkanlık. Demek bu iki taş şimdi benim?

ERİKO

Tabı, tabı… Ama siz “bizim” kelimesini hiç kullanmıyorsunuz.

AMALİYA

Size karşı olan duygularımı çok iyi biliyorsunuz. Bazen ateşli bakışlarınızı gördüğümde mum gibi eriyorum. Ve sizi öyle çok istiyorum ki… Tanrıya beni bu beladan kurtarması için yalvarıyorum. Duygularımın karşılığında bazen kendimi cezalandırmak istiyorum… Ama iş ilişkilerimiz çok yararlı oldu… Çok para kazandık… Tanrıya şükrediyorum… Fakat… Daha fazla ne söyleyebilirim ki… Benim bir oğlum, bir kızım var… Bir de Cenaro…

ERİKO

Bir yıldan daha fazla zaman geçti!... Cenaro’dan hala haber yok… Böyle konuşmam doğru değil belki ama… Eğer hala yaşıyorsa, bir haber vermesi gerekirdi. Son çatışmalar o kadar şiddetliydi ki, kimsenin canlı kurtulacağını sanmıyorum. Kurtulmuşsa, almanlar onu esir almışlardır. Ama onu almanlar ne yapsın? Onlara da fazla yük lazım değil. Her tarafta savaş devam ediyor… Bombalar, mayınlar… İnanmak zorundasınız… Don Cenaro artık yaşamıyor. Öldü.

AMALİYA

(Çekmeceden bir mektup çıkarır) İki gün önce Cenaro’ya gelmiş. Bir haber olacağını düşünerek açtım ama değilmiş. Bir tanıdıg ona mektup yazmış. Cephede tanışmışlar ve Cenaro ona adres vermiş. Adam Cenaro’ya kendinden haber gönderiyor.nereye gideceğim, kime soracağım bilmiyorum ama o yaşıyor… Muhakkak yaşıyor. Mektup göndermiyorsa, olanağı yok demektir. Cenaro… Hiç aklımdan çıkmıyor…

ERİKO

Evet… Tabi ki sizin için büyük bir mutluluk olacak…

MUTLULUK… Aynı zamanda felaket… Sorunlar çoğalacak. Neden, niçin, nasıl olur? Ellerim kelepçelenecek, yollarım kesilecek…

ERİKO
(Amaliya’ya yaklaşır) Ama… Amaliya…

AMALİYA

(Kaçar) Bu tehlikeli. Dikkatli olmak zorundayız.

EARİKO

Tek neden bu mu?

AMALİYA

Neden çok

ERİKO

Nedenlerden biri ben miyim yoksa?

AMALİYA

(Direnmeye gücü yetmez) Evet, evet, sen… 

Sarılırlar ve öpüşürler

Federiko girer ve kapının orada donup durur

FEDERİKO

(İlk şaşkınlıktan sonra) kahve var mı?...
AMALİYA

(Kendine gelir ve sert tavır takınır) Yok. Bu arada alış veriş yapmıyoruz. Başka bir yere git.

Amaliya kendi odasına gider
Hala şaşkın Federiko özür dilerek çıkar ama hemen geri döner

ERİKO

Ne istiyorsun

FEDERİKO

Kibrit…

ERİKO

Al!

FEDERİKO

(Şaşkınlıktan güler) Yok… Gerek yok… Tamam, tamam… Ver… (Çıkar)

AMADEO
Amadeo girer ve Eriko’yu görünce kapıda durur

ERİKO

Gel buraya. Şimdi beni iyi dinle. Ben sokakta doğdum ve sokakta büyüdüm. Bazı şeyleri senden daha iyi biliyorum.

AMADEO

Ne demek istiyorsunuz?

ERİKO

Ne demek istediğimi çok iyi biliyorsun. Yeter artık. Bu işe bir nokta koymak lazım. Senden büyük ve daha akıllı insanları dinlemek zorundasın. Tehlikeli işler yapıyorsun.

AMADEO

Ne gibi mesela?

ERİKO

Pepe ile arkadaşlığı bitirme zamanı geldi artık. Gençsin. Aptalca işleri kolayca yapabilirsin. Sonra özgürlüğün da bitecek. Pepe’ye neden “Kriko Pepe” diyorlar biliyor musun?

AMADEO

(Bilmezden gelir) Neden?

ERİKO

(Alaylı) Bilmiyorsun değil mi? Çünkü ondan başka hiç kimse omzuyla araba kaldıramaz. O bu işi yaparken yanındaki arkadaş da tekerlekleri söküyor…
AMADEO

Kim? Ben mi?

ERİKO

Demek sen hiçbir şey bilmiyorsun. Neyse… Seninle daha ayrıntılı konuşmamız gerekiyor galiba. (Amaliya’ya seslenir) Biz biraz dışarı çıkacağız. (Amadeo’yu zorla götürür)

AMADEO

Ama… Şey… Yanlış düşünüyorsunuz…

ERİKO

Gel, gel…

Eriko ve Amadeo dışarı çıkarlar

Mariya girer.

Çantasını masaya atar.

Meydan okur bir havası vardır.

Amaliya kendi odasından çıkar

AMALİYA

Ooo… Çok erken döndük… Ne oldu?... Sevgilinle kavga mı ettin?

MARİYA

Sevgili bir varmış, bir yokmuş… Uçtu gitti…

AMALİYA

(Çok neşeli) Ne diyorsun?... Ciddi mi?... Ama senin için sorun değil… Hemen yenisini bulursun…

MARİYA

(Soğuk) Bulurum! İstediğim zaman istediğim gibisini bulurum! Anladın mı?... Sen kendi işine bak!...

AMALİYA

(Alaylı) Aman tanrım!... Kafanı boşuna yoruyorsun. Amerika’ymış, düğünmüş… Başka işleri yok da Amerika’da herkes seni bekleyecek!
MARİYA

Ben kafamı hiç yormadım, ya sen? Yordun! Hem de nasıl yordun!... Bela beni bekliyordu ama siz… Siz ne yaptınız? Kalbimi kırdınız! Daha dikkatli olmalıydınız. Artık koç geç! Boşu boşuna uğraşma artık! Geç! Çok geç!

AMALİYA

(Şaşkın) Geç mi? Ne demek istiyorsun? Neden böyle konuşuyorsun?

MARİYA

Bunları daha önce düşünmeliydin! Akşamları beni arkadaşlarımın yanında memnuniyetle gönderdiğin zaman! İşinize geliyordu değil mi? Tabii, tabi, ticaret yapıyordunuz! Evet! Güzel! Ticaret de güzel, aşk da, ama benimle biraz daha ilgilenebilirdin!

AMALİYA

Sen ne diyorsun? Çocuklarımızdan hiçbir şey esirgemedik. Her şey yaptık! Hep sizin için uğraştık!

MARİYA

Senin bizimle uğraşacak vaktın yoktu. O zaman Eriko ile kim ilgilenecekti
AMALİYA?

(Kendini zor tutar) Lafa bak. Sana kaç defa söyledim. Eriko6 ile iş arkadaşıyız. Üstelik bu seni hiç ilgilendirmez. Kendi işimi kendim hallederim. Anladın mı? Bana neler çevirdiğinden söz etsen daha iyi olur. Nerede? Ne zaman?

MARİYA

(Bağırarak) Burada!... Buraya geliyorduk!... Eriko ile eğlenmek için her akşam çıktığınızda!... Her akşam!...

AMALİYA

(Patlar) Burada mı?!... Benim evimde mi?!... Sen ne dediğinin farkında mısın?!... Bunu 

nasıl söyleyebilirsin?!... Terbiyesiz! Benim kızım olmaya laik değilsin sen! Sokak kızı! Orospu! Demek bunu yaptın ha?!...  Seni şu ellerimle parçalayacağım! Kafanı kıracağım! Öldüreceğim!
MARİYA

Erko’yu da çağır! Birlikte dövün! Zaten sen ona bu izni verdin!

AMALİYA

Kapat çeneni, orospu! Fahişe!

MARİYA
Senin gibi! Tam senin gibi!

AMALİYA
Öldüreceğim! Kafanı koparacağım! Lime lime ederim!

Dövüşürler.

Mariya kaçar. Amaliya kovalar.

Dışarı çıkarlar

Dışarıdan insan sesleri gelmeye başlar: “Gördünüz mü?” “Odur o!” Bu don Cenaro değil mi?” “Merhaba don Cenaro!”, “Bak, bak, Cenaro dönmüş, bizim don Cenaro’muz!”, “Hoş geldiniz don Cenaro!”, “Nerelerdeydiniz don Cenaro? Biz sizi öldü zannettik!” Aralarda Cenaro’nun sesi de duyulur: “Merhaba! Merhaba! Geldim işte! Yaşıyorum ve buradayım!” “Biraz sonra her şey size anlatacağım!” “Anlatacağım çok şey var!” “Neler gördüm neler!”
ADELAYDA

(Koşarak girer ve bağırır) Donna ama! Donna Ama!...

AMALİYA

Ne var?

ADELAYDA

Kocanız!...

Cenaro hızla girer ama çok dağişmiş ortamı ve süslenmiş eşini tanayamaz. 

Kapıda şaşkın kalır

CENARO

Pardon donna…

Cenaro özür dileyerek geri dönmeye kalkar ama Adelayda onu elinden tutar

ADELAYDA

Nereye, don Cenaro?... Tanıyamadınız mı? Burası sizin eviniz… Bu da eşiniz…

Cenaro kapıda donup kalır

AMALİYA

Cenaro!

CENARO

Ama…  Özür dilerim… çok zaman geçti… Bir asır gibi… Ama… 

AMALİYA

Tamam… Tamam… Otur… Dinlen… Anlat bakalım, nerelerdeydin…

CENARO

Böyle birden nasıl anlatabilirim?... Anlatmaya kalksam bir yıl bile yetmez… Çok şey gördüm…  Zorluklar… Anlatmaya kalksam tonlarca kağıt gider… her şey hala aklımda ama nereden başlayacağımı bilemiyorum… şu anda ama sanki her şey unuttum… evimiz… sokağımız… komşularımız… sen… Burası ne kadar sakin… Sizlerden bahsetsek daha iyi olur… Nasılsınız?... Amadeo ne yapıyor?... Mariya… Rituça…
AMALİYA

Rituça pek iyi değil.

CENARO

Anlamadım…

AMALİYA

Büyütülecek bir şey yok ama zaman zaman ateşleniyor… Çocuklar bazen olur böyle…

CERNARO

Nerede? (Amaliya’nın gösterdiği odaya girer)

ADELAYDA

Zavallı don Cenaro… Ne kadar zayıflamış… Aman tanrım… Şimdi gitmeliyim, biraz sonra tekrar gelirim… Madonna bizi bu felaketten kurtarsın… (Çıkar)

AMALİYA

Mariya! Buraya gel! Baban geldi.

MARİYA

(Gözyaşlarını silerek girer) Geldi mi?...

AMALİYA

Onun karşısına böyle çıkma… ve ona hiçbir şey söyleme…. Şu halinle zavallıyı öldürebilirsin…

AMADEO

(Dışadırad koşarak girer) Babam mı gelmiş?

CENARO

(Odadan çıkar) Çok ateşi var. Zorlukla nefes alıyor…

AMADEO
Baba!

CENARO

Amadeo!... Oğlum!... Gel bakalım…

AMADEO

Geldin ha?

CENARO

(Uzakta duran Mariya’yı görür) Mariya!... Sen… Babanı görmüyor musun yoksa?...  (Mariya koşar ve babasına sarılır) Ah!... Anlatamam… Canım…(Mariya’yı da yanına götürüp koltuğa oturur) Odamı ne yaptınız?... 

AMALİYA

Cena… Oda…

CENARO

Yıktınız mı?...

AMALİYA

Sen burada yoktun…

CENARO

Doğru… Ben burada yoktum… Burası sanki daha güzel olmuş…

AMADEO

Baba, nerelerdeydin… Bu kadar uzun zaman…

CENARO

Ne bileyim ben… Anlatması zor… Gelin, gelin… Hepiniz buraya gelin… Oturun… Nerden başlayacağım… Nasıl anlatacağım…  İşte… Bir emir geldi… Ve emrin yerine getirilmesine bir buçuk saat kala yeni bir emir daha… “Burayı herkes terk etsin” diye… (Amaliya’ya) Hatırlıyor musun? Koşan insanlar… Çantalar… Çığlıklar…

AMALİYA

Evet… Hatırlıyorum…
CENARO

Tam o sırada cezaevin önünden geçiyordum. On kilo elma, dört kilo ekmek taşıyordum. 

14 kilometre 14 kilo yükle yürüdüm. Birden “Herkes mahzene koşsun, deniz tarafından bombalıyorlar!” “Amerikalılar!” “Çabuk mahzene girin!” diye bağırmaya başladılar. O bombardıman sırasında şunu düşündüm: “Ne kadar bombalarlarsa bombalasınlar, hiçbir yere gitmeyeceğim”. Benim olduğum yere etraftan bomba yağıyordu. Gerçek bir cehennem gibi. Çatılar, yollar, sokaklar her taraf insan kaynıyordu. Makineli tüfekler, almanlar… Her yer ceset doluydu. Bu kargaşada birisi bana çarptı. Düştüm. Elmalar, ekmekler yere saçıldı. Kafam yere çarptı ve yarıldı. Bu elim de yaralandı. Kan akıyordu. Her taraftan mermi sesleri geliyordu. Bayılmışım. Sonra birisinin boğazım sıktığını hatırlıyorum. Müthiş bir gürültü vardı. Hareket etmek istiyordum fakat gücüm yetmiyordu. .Ayaklarımda güç hem vardı hem yoktu. Bir an çökmüş bir evin altında kaldığımı hissettim. Sonra bir tren sesi duydum. Aynı anda titremeye başladım. Trende olduğumu fark etmem ne kadar sürdü bilmiyorum ama biraz sonra rahat bir nefes alabildim. Hareket edebiliyordum. Havanın aydınladığını hissettim… İnsanlar treni boşaltıyorlardı. Ben de çıktım. Neredeydim, hangi ülkedeydim hiç bilmiyordum. Askeri hastanede yaralarımı sardılar ve iki gün sonra bir alman çavuş bana şunu sordu: “Vas kanst du machen?” “Sen ne yapabilirsin” demek.  Çok korktum. Tramvay şoförü olduğumu söylesem, adam “Bize böyle birisi lazım değil” diyecek ve pat, bitti.
AMADEO

Evet, bunu yapmayı çok da severler.
CENARO

Ne diyeyim diye çok düşündüm ve eninde sonunda hamal olduğumu söyledim. Aman tanrım… Almanlar bana kaç ton taş taşıttılar, üstelik yemek ve su vermeden, kimse bilemez… Hem de bombaların altında… Sonra bir çavuş… Anlayamadım nedenlerden dolayı beni çok beğendi… Sık sık yanıma konuşmaya geliyordu. Söylediklerini anlayamıyordum ama hep başımı sallayarak ona “evet” işareti yapıyordum. Üç ay böyle sürdü. Sonra Napolili üç kişi daha buldum ve onlarla birlikte kaçtık. Yolda gelirken bir kişiyi daha rastladık. Adam hep “bizi öldürecekler!” diye bazen fısıldayıp bazen bağırarak yerlere sürükleniyordu. Mermilerin ve bombaların arasından mucizevi bir şekilde kurtulduk ve yürümeye devam ettik… Gece… Gündüz… Köyden köye … Trenden trene… Çok zorluklar çektik. Yıkılmış şehirler, ölen insanlar, kaybolmuş çocuklar… Neler gördüm neler… Ölüm herkes için aynı… Amaliya… Hatırlar mısın, geçen savaştan apayrı duygularla dönmüştüm. Ama şimdi tam tersi… Hayır, hayır… Savaş suçlu değil… Suç başka yerlerden geliyor… Şimdi erkeklik ne demek çok daha iyi anladım. Bu savaş insanları olumlu yönde değiştirdi. Artık insanlar birbirlerine kötülük yapmak istemiyorlar. Amaliya… Biz hiç kimseye hiçbir zaman  kötülük yapmayacağız değil mi?... yapmayalım ne olur… Kötülük yapmayalım…
AMALİYA

Tamam… Tamam… Sakin ol… Lütfen

AMADEO

Baba…

CENARO

Neyse… Sonra bir adamla tanıştım. Beraber bir mağarada saklanıyorduk… Dağlarda… Ormanların arasında… Ben her sabah yiyecek bulmaya çıkıyordum, fakat o adam hiçbir dakika bile dışarı çıkmadı.. Geceleri uyurken bağırarak sayıklıyordu. “yardım edin, yardım edin, yapmayın” diye öyle bağırıyordu ki, beni de uyandırıyordu.. sonra da başlıyordu hüngür hüngür ağlamaya…
AMALİYA

Zavallı.

CENARO

Evet, zavallı. Çünkü Yahudi idi ve bunu bana iki ay sonra söyledi. Gündüz topladığım yiyecekleri beraber yiyorduk, kardeş gibi yaşıyorduk. Benim için en zoru da , ona ihanet edeceğimi düşünmesiydi. Adam kesinlikle onu ihbar edeceğimi sanıyordu. Gözleri simsiyah, yüzü sapsarı, delirmiş gibiydi… Bir sabah beni dövmeye kalktı. “bana hainlik etme!” diye bağırıyordu. Böyle bir şey kesinlikle yapmayacağım diye onu inandırmak için canım çıktı. Sonra oturdu ve bir kadın gibi ağlamaya başladı. Orta yaşlı, kır saçlı, iri yarı bir adamdı. Birkaç tane de çocuğu vardı. Bana fotoğraflarını gösterdi. Ne kadar korkunç değil mi? Ne hallere düştük. Bu durumun sorumlularından hesap sormalıyız. Adamın yüzü her an gözümün önünde. Elime ayağıma sarılarak “ne olur ihbar etme!” diye yalvarıyordu. Onu sakinleştirmek için neler denemedim. Ama boşuna. Kafayı takmış bir kere. Sonra köyden köye cepheyi yararak nasıl geçtik bilmiyorum ve farklı elbiseli askerleri görünce karşı tarafa geçtiğimizi anladık. O kadar mutlu olduk ki… Birbirimize kardeş gibi sarılıp dans ediyorduk. Ona adresimi verdim. “Belki bir gün ihtiyacın olabilir” dedim

AMALİYA

(Çekmecedeki mektubu gösterir) Bu mektup ondan mı?

CENARO

Evet! Aman tanrım. ne kadar güzel! (Okuyor) “Sayın don Cenaro, tahminime göre evinize dönmüş olmalısınız. Sizi kutluyor ve öpüyorum.” (Amaliya’ya) Bak, beni unutmamış. (Okumaya devam eder) “İnanıyorum ki eşiniz ve çocuklarınız sizin gibi bir insana layıktır. Umarım onları tekrar görünce bütün sıkıntı ve üzüntülerini unutacaksınız. Ben şimdi çok iyim…”

AMADEO

Baba… artık sen de iyi olmalısın. Büyük olaylardan kurtuldun…
CENARO

Eee… hiç sorma… daha hiçbir şey anlatamadım ki… bunlar bir şey değil
AMADEO

Artık beraberiz… Bunları düşünme…

CENARO

Kaç ölümden kurtuldum… Mucize gibi…  Hayatım pamuk ipliğine bağlıydı… Mutlaka mum yakmalıyım… Ölseydim bu güzel mobilyaları, güzelleşmiş evi, Mariya’yı, Amadeo’yu, bu güzel elbiseli kadını göremeyecektim… Gerçekten bir prenses gibisin… Bu nedir?... Gerçek bir pırlanta mı?...

AMALİYA

Evet, pırlanta…

CENARO

Bazı şeyleri kavrayamıyorum. Anlat bakalım.

AMALİYA

Cenaro, lütfen! Amadeo iyi bir iş buldu… Ben de küçük çapta ticaret yapıyorum…

CENARO

Yine benim cenaze törenimi mi yapacaksınız?...

AMALİYA

Yok… Hayır, hayır…

CENARO

Tekrar ölü numaraları yapmak istemiyorum. İnan, en kötü zamanlarda bile etrafımda yanan mumlar görüyordum.

AMALİYE

Cenaro… Artık her şey değişti… İngilizler… Amerikalılar…

CENARO
Anlıyorum. Bize yardım ediyorlar. Söz vermişlerdi ve tutuyorlar… Şu senin ticaretinden 

söz et biraz…

AMADEO

Eriko ile şirket kurdular…

AMALİYA

Evet. Eriko ile şirket kurduk. Eriko malları her iki tarafa kamyonla taşıyor…

CENARO

Ooo… Nakliye şirketi… Güzel! Arabaları Amerikalılar mı veriyor?

AMALİYA

Evet. Onlara gidip “Bana üç dört araba lazım” diyorsun, onlar da veriyorlar…

CENARO

Çok güzel. “Her tarafta bir sürü madam, ama dürüst olan bir tek adam”. Ha-ha-ha… ne güzel söyledim değil mi?... Eski bir atasözüdür… Amadeo, söylesene, senin işlerin nasıl?

AMADEO

Ben… Ben… Araba… Arabalarla uğraşıyorum. Güzel bir araba gördüğüm zaman hemen onu satın alıyorum… Alış-veriş işte… Mariya’nın işleriyle ilgilenmiyor musun? Amerika’ya gidiyor. Amerikalı bir askerle evlenecek…

CENARO

Nasıl yani… (Mariya’ya) Sen? Benden ayrılıyor musun? Ama bu olmaz. Ben sensiz nasıl yaşayacağım? Bu da ne? Gözyaşı mı? Hayır! Seni hiçbir yere göndermem! Neden ağlıyorsun? Sana en yakışıklı bir koca bulacağım burada, bizimkilerden. Napolili olacak.  

ERİKO

(Heyecanla girer) Ooooo…Kim gelmiş efendim…Kim gelmiş…Hoş geldiniz don Cenaro…

CENARO

Hoş bulduk. Yeni geldim… yolda çok yoruldum… sonra her şey anlatacağım…

ERİKO

Neredeydiniz?

CENARO

Nasıl söyleyeyim... Tam olarak ben de bilmiyorum… Başımdan geçenleri uzun bir roman gibi… Bana eşimle birlikte bir nakliye şirketi kurduğunuzu söylediler… Güzel… Çok güzel… Tebrik ederim…

ERİKO

Efendim… Ne dediniz?... Eee… Teşekkür ederim… Donna Amaliya geçenlerde sizi ne çok özlediğinden bahsetmişti… Her zaman sizi düşünüyor ve bekliyordu… Ama tam samanında geldiniz… Bugün benim doğum günüm… Donna Amaliya ise bana büyük bir nezaket göstererek bu olayı sizin evinizde kutlama izni verdi… Birazdan burada büyük bir sofra kurulacak…
CENARO

Güzel… Çık güzel… İyi yapmış… Bugünlerde herkes sık sık bir araya gelip birbirlerinin omuzlarını hissetmeli,  çünkü çevrede durum çok kötü. Örneğin benim geldiğim yerde hala silahlar patlıyor. Bombardıman devam ediyor. Yemin ederim bazen kapı sesini bile bomba zannederek çıldırıyorum…

ERİKO

Don Cenaro… Kötü şeyleri konuşmayalım… Birazdan misafirlerimiz gelecek ve eğleneceğiz…

CENARO

Eğlenecek miyiz? Şaka mı yapıyorsunuz. Daha savaş bitmedi

Mariya sessizce başka odaya çıkar.

Federiko dışarıdan kızartılmış kuzuyu getirir.

FEDERİKO

İşte kuzuyu getirdim!... Aaaa… Aaaa… Aman tanrım!... Don cenaro? Nasılsınız?...

CENARO

Federi!... Sen de mi buradasın?... ben de Federi nerelerde diyordum…

FEDERİKO

Buradayım! Görüyorsunuz… Kurtuldum!... Bir mucize… Bu kuzu akşam için!...

CENARO

Aaa… Kızarmış kuzu ve patates… Orada böyle şeyler olsaydı birbirimizi yerdik… Ne hallere düştük… her tarafta bombalar patlarken biz kanallara atladık. Tam bir cehennem gibiydi… Orada üç gün aç susuz, yedi kişi, iki ölüyle birlikte oturduk… Ve aniden…

FEDERİKO

Bu da patlıcan ve biber turşusu!

CENARO

Ne zengin bir masa… Haaa… Anlatıyordum… Yedi kişi iki ölüyle oturuyorduk…

AMALİYA

Cenaro, susar mısın?.. Daha sonra anlatırsın. Şimdi masa hazırlıyoruz.

CENARO

Bir dakika, bitireceğim…

AMALİYA

Sonra, sonra… Şimdi misafirler gelecek

ERİKO

Bütün komşular…

CENARO

O halde üstümü başımı temizleyeceğim. Çünkü çok kirli… (İçeri giderken Eriko’ya döner) Her şey anlatacağım. Saçların diken diken olacak. Neler yaşadım bilemezsin. Bu savaşın yanında öteki hiçbir şeydi.

ASUNTA

(Dışarıdan gelir) Yardıma ihtiyacınız var mı?

AMALİYA

Tabi ki var. İşimiz çok.

ASUNTA

Akşam için hazırlandım. Teyzem hala güzelleşmek için uğraşıyor. Yeni elbiseleri deniyor. Artık para kazandığı için elbise problemi yok. Ama ben başka elbise giymeyeceğim. Yas tutuyorum. Böyle giymek zorundayım. Ha, don Cenaro gerçekten döndü mü? Ne bileyim… Herkes öyle diyor… Doğru mu?... Teyzem onun çok zayıfladığını söylüyor… Teyzem ve ben sizin ne yapacağınızı merak ediyoruz… Bazı şeyler bitecek değil mi?...

AMALİYA

Ne gibi şeyler mesela?

ASUNTA

Hiç…

ERİKO

Başkaların işlerine niye burnunu sokuyorsun?

ASUNTA

Ben ne yaptım ki?...

Misafirler gelmeye başlar

Masa artık hazırdır

Herkes masanın etrafında oturur

PEPE

Bugün biz burada don Eriko’nun doğum günü kutlamaya toplandık!

ERİKO

Teşekkür ederim, ama aslında bu kutlama benim için değil, don Cenaro’nun dönüşü için…

FEDERİKO

Evet! Don Cenaro döndü!

PEPE

Bakın, bakın, geliyor! Hoş geldin don Cenaro!

CENARO

Merhaba, merhaba… Herkese merhaba…

PEPE

Heeeey… Don Cenaro…. Bunca zaman nerelerdeydiniz?

CENARO

Aman tanrım! Sonunda evimdeyim. Bu ne güzellik… Ama elbiselerim çok kötü. Buraya yakışmıyor.(Elbiselerini işaret ederek) Tümenin bayrağı gibi. Konuşabilseydi, kim bilir neler anlatacaktı. Her tarafta bombalar patlarken biz kanallara atladık. Gerçekten cehennem gibiydi. Üç gün aç susuz yedi kişi iki ölüyle birlikte oturduk… Ve aniden

FEDERİKO

Don Cenaro, artık bunları düşünmeyin. Bakın, şimdi beraberiz. Onları unutun lütfen.

ADELAYDA

Şimdi sizin çok yemek yemeniz gerekir.

FEDERİKO

Doğru. Katılıyorum. Ha, don Cenaro, yeni yasa projeniz var mı? Eminim vardır.

PEPE

(Alçak sesle yanındaki Amadeo’ya) Bir şey yaptın mı?

AMADEO
Hayır.

PEPE

Ne demek hayır?

AMADEO

Hapse girmek istemiyorum. Eriko bana bir şeyler söyledi. Babam da geldi.

PEPE

Aptalca konuşma. Hiçbir tehlikesi yok. O mühendis arabasını akşamlar köşede bırakıyor. Bekçiyle de anlaştım. Polis onu bağlı bulacak.

CENARO

(Yeni misafirleri karşılar) Buyurun, buyurun, hoş geldiniz…

AMALİYA

Merhaba. Hoş geldiniz.

GELENLER

(Süslenmiş Amaliya’ya hayranlıkla) Merhaba donna Ama…

ADELAYDA

Evsahibimiz bugün ne kadar güzel değil mi?

PEPE

Ah! Evet evet, güzelliğe bak!...

AMALİYA

Lütfen rahatsiz olmayın. Oturun lütfen. Buyurun, buyurun…

ADELAYDA

Don Cenaro, siz öturun.

CENARO

Bütün yaşadıklarım tam bir film gibi…. Şu an burada olduğuma inanmıyorum.

ERİKO

Eh! Hayat işte…

CENARO

Peki, neden oluyor bütün bunlar? Biz oralarda çok acı çektik. açlıktan da kötü ölüm korkusuydu. Her tarafta bombalar patlarken biz kanallara atladık. Tam bir cehennem gibiydi. Üç gün aç susuz yedi kişi iki ölüyle birlikte oturduk… Ve aniden bir kamyon…
ERİKO

Pardon, don Cenaro, sonra unutabilirim. Federiko, yarın bir kamyon satılıyor. Gidip ilgilen. Evrakları tamam.

FEDERİKO

Öyle mi? Nerede? Pepe da gelsin o zaman benimle…

ERİKO

Yüzde on alabiliriz.

PEPE

AZ, AMA NE YAPALIM?... Hiç yoktan iyidir…

CENARO

Ha, onu anlatıyordum… Kanallara atladık, tam bir cehennem gibiydi

PEPE

Üç gün aç susuz yedi kişi iki ölüyle birlikte oturdunuz…
CENARO

Evet, üç gün üç gece aç susuz iki ölüyle birlikte,,,

HERKES

Don Cenaro!... Lütfen!...

FEDERİKO

(Mutfaktan tepsiyle kuzuyu getirir) İşte kuzu geldi!

PEPE

(Ceinaro’ya) İzin verin da bu kuzuyu zevkle yiyelim.

ASUNTA

Don Cenaro, hayatımız nihayet normale döndü. Siz şimdi sağlığınıza dikkat etmelisiniz. Tüm kötülükler sona erdi, bitti…

CENARO

Ne diyorsun sen? Ne bitti?

ERİKO

Tamam, don Cenaro, bir şey bitmedi, ama biraz da güzel şeylerden mi konuşsak acaba…

CENARO

Amaliya… Ben Rituça’nın yanına gidiyorum.

AMALİYA

Ne? Nereye? Rituça mı?

CENARO

Evet… Hastadır o… Ateşi var…

AMALİYA

Ben gideyim… Sen kal...

CENARO

Hayır! Sen kal! Ben yemek istemiyorum! Hem de yorgunum… Gideyim ben… (Rituça’nın odasına gider)

MARİYA

Ben de geliyorum (Cenaro’nun peşinden gider)

ADELAYDA

Don Cenaro, kızmayın lütfen… Anlıyorum… gördükleriniz ve yaşadıklarınız sizi rahatsız ediyor ama… Sakin olmalısınız… Buralarda her şey yolunda… Kötü günler bitti…

CENARO

Hayır! Savaş bitmedi! Hiçbir şey bitmedi! (Çıkar)

FEDERİKO

(Büyük sürahilerle şarap getirir) Eveeeet! Şarap da geldiiiii!
Herkes mlutlu.

Masanın etrafinda oturup memnuniyetle yerler ve içerler

İ K İ N C İ   P E R D E N İ N   S O N U

Ü Ç Ü N C Ü   P E R D E

Ertesi gün.

Dekor aynı

Komiser Çapa masanın yanında oturmakta.

Cinaro arka tarafta gizlenip ara sıra pencereden dışarı bakmaktadır.

ÇAPPA

Evinizde arama yaptıktan sonra içimde size karşı bir sempati oluşmuştu. Siz yokken birkaç kere daha geldim, haberlerini sordum. Ama bugünkü amacım başka. Özür dilerim. Benimde çocuklarım var ve durumunuzu çok iyi anlıyorum. Siz sahtekarlık ve namussuzluğa karşı savaşıyorsunuz, benim de size yardım etmem gerekiyor… Biliyorum… ama…

CENARO

Sen de sizi çok iyi anlıyorum ve her şey için teşekkür ediyorum. Amadeo hakkında verdiğiniz bilgiler başka zaman beni çıldırtabilirdi. Daha önce olsa ne yapardım bilmiyorum… Ama şimdi… Ne yapabilirim… Evden mi atayım?... Eşim çocuklarıma iyi bir anne olamadı…
ÇAPPA

Çok üzülüyorum ama… Oğlunuz hakkındaki her şeyi açıkladım… Bu akşam onu tutuklayacağım…

CENARO

O bunu hak etti.

ÇAPPA

Adamlarım Kriko Pepe ile oğlunuzu sürekli izlediler. Ne ve nasıl yaptıklarını biliyoruz. Kriko Pepe omzuyla arabayı kaldırıp arkadaşları lastikleri söküyorlar. Bu akşam yine yapacaklar. Yeri biliyoruz. Saati de… Demek yakalayacağım ve kelepçeleri de takacağım.

CENARO

Doğru olan da bu…

ÇAPPA

(Geri çekinerek) Takayım mı?

CENARO

Eğer yakalarsanız… başka çareniz mi var?...

ASUNTA

(Rituça’nın odasından çıkar) Donna Ama geldi mi?

CENARO

Hayır

ASUNTA

Amadeo?

CENARO

Hayır

ASUNTA

Nerede kaldılar acaba? Doktor bekliyor…
DOKTOR

(Rituça’nın odasından çıkar) Gelen yok mu?

ASUNTA

Hayır. Daha gelmemişler.

DOKTOR

Kızın durumu iyi değil. Acele etmemiz gerekir…

ADELAYDA

(Rituça’nın odasından çıkıp Meryem Ana’nın heykeline koşar ve dize çöker) Aman tanrım…

ASUNTA

(Adelayda’nın peşinden gidip dize çöker ve ikisi birlikte dua etmeye başlarlar) “Ave Mariya, gratsia plena, domunis tegus, benedikta tu in moliyeribus…

DOKTOR

(Dua edenlere bakarak) Adet işte… Nasıl yaşamışsak…

ASUNTA

(Duasını kesip doktora) Biz doktorlarıkötüye alamet sayarız.

DOKTOR

O halde ne haliniz varsa görün. Bizleri de son dakikalara karıştırmayın. Kötüye alametmiş!... Yüzüme karşı ne de güzel söylüyorsunuz. Fakat bu kötü alamet size, ilaç zamanında gelmezse köçüğün her an ölebileceğini söylüyor…

ADELAYDA

“Ave Mariya gratsia plena dominus tegus benedikta tu in moliyeribus…

DOKTOR
İnançlarınıza saygı duyuyorum ama bu dualar yeterli değil. İlaç lazım. Tekrar ediyorum, lütfen acele edin ve dediğim ilacı bulun, yoksa çocuk ölecek.

ADELAYDA

“Ave Mariya gratsia plena…

DOKTOR

Çok zaman kaybettik.

ÇAPPA

Özür dilerim, doktor, bu ilaç çok zor mu bulunur?...

DOKTOR

Maalesef evet… zor… Şimdi her şey zor bulunur… Bildiğiniz gibi bugünlerde her şey karaborsada. Özellikle ilaçlar çok kıymetli…. Daha ne kadar bekleyeceğiz acaba?...

CENARO

Doktor!... Size çok… teşekkür ediyorum…

DOKTOR

Bir şey değil… İzlinizle (Rituça’nın odasına geri döner)

CENARO

(Üzgün) Sadece karaborsada bulunabilirmiş… Siz Amaliya’nın durumunu görmediniz… Ölü gibiydi… Doktorun söyledikleri duyduğunda üzerindeki gecelikle fırladı… Napoli’nin sokaklarda ilaç için koşturuyor…
SAHTE PAPAZ

(Nefes nefese girer) Dizlerim tutuldu… Oturmak istiyorum… (Bir sandalyeye oturur)

DOKTOR

(Sesleri duyunca çıkar) Bir şey buldunuz mu?

SAHTE PAPAZ
(Cebinden birkaç tane ilaç kutusu çıkarıp gösterir) Bunları buldum. Olur mu?

DOKTOR

Ver bakiyim. (İlaçları alıp inceler) Bu ilaç uyuz için.

SAHTE PAPAZ

Çocuk için uygun değil mi?

DOKTOR

Aptal aptal konuşmayı keser misin?...

SAHTE PAPAZ

Peki ya o? Öteki?

DOKTOR

Bu doğum sonrası kadınların sütünü kesmek için…

SAHTE PAPAZ

Yapma be… O? O? Bir tane daha var ya…

DOKTOR

Bu da yaramaz. Sen bunları nereden buldun? Ben sana ilacın adı yazarak vermedim mi?

SAHTE PAPAZ

Doktor lütfen kızma… Durumu sen de biliyorsun. Savaştan önce her şey çok kolay bulunuyordu. Ama şimdi… Sen de biraz çaba göster bakalım… Belki de bunlardan biri senin istediğin ilacın yerine geçer a? Olmaz mı?...

DOKTOR

Şimdi seni pencereden dışarı fırlatacağım. Yerine geçermiş!... ne sanıyorsun sen? Pilav yemeye benzemez bu!... (Cebinden kalem ve not defteri çıkarıp yazar) Hemen git ve bir daha dene. (Defterinden kopardığı sayfayı Sahte Papaza verir) bu adrese git. Benim meslektaşımdır. Belki de onda vardır.
SAHTE PAPAZ

Uzak mı?

DOKTOR

Bu ne biçim soru?

On dakikanı alır. Çabuk ol. Ama mutlaka istediğim ilacı getireceksin. Anladın mı? Başka bir ilaç istemez! Yoksa suratına fırlatırım.

SAHTE PAPAZ

Anladım. Gidiyorum. (Koşarak çıkar)

AMADEO

(Hızla girer ama Çappa’yı görünce kapıda tereddütle durur. Heyecanlıdır. Kaçmak isterama bir türlü yapamaz) Annem ilacı bulmuş olmalı… Getirecektir… Baba… Sen zaten buradasın değil mi?... Ben bizim köşeye gidip hemen geleyim…

CENARO

Çok önemliyse gidebilirsin.

AMADEO

Evet, çok önemli. Hemen döneceğim.

CENARO

Hemen şimdi mi gitmen lazım?
AMADEO

(Kararsız) Şey… evet… hayır.

CENARO

Otur! (Amadeo şaşkın oturur) son zamanlarda şu lanet olası savaş yüzünden garip şeyler olmaya başladı. Kaçakçılık, kanunsuz ticaret, sahtekarlık, sahte evrakla otomobil hırsızlığı… (Amadeo irkilerek dikkat kesilir) Ölü taklidi yaptığım gün söylediklerinizi hiç unutmuyorum.”Ölen bir insana dokunmak günahtır ama senin gibi bir insana kötülük yapmak daha büyük bir günah” demiştiniz. Bu dünyada bazı şeylerden hepimizin vazgeçmemiz gerekiyor. Bana kelepçe takmadınız. Bunun için size teşekkür borçluyum, çünkü beni o an anladınız. Hayatta kalabilmemiz için kendimizi kurtarmamız gerekiyordu. Bir sahtekar yakayı ele vermemek için sizi aptal yerine koyuyorken siz ona “Tamam, beni aptal yerine koydun, ama yapabileceğim bir şey yok, yaşamak için böyle olması gerekir” dediniz.  Beni takdir de ettiniz. “Aferin, beceriklisin” dediniz… Ama o ozaman idi… Şimdi… Simdi ise… Sahte evrakla kaçakçılık yapmak için çok kurnaz ve cesur olmak gerekiyor ve bunu yapan insanlara “”Aferin herife, becerikliymiş. Bunca zorluk içinde kaçakçılık yapıyor” diyenleri var. İnsanlar artık bu yollardan ekmek yiyor. Oysa riski çok fazla… Ama… Neyse… Komiser… Savaş farklılık getirir… Açlık getirir… Açlıksa… Bazısı fakirlikten, bazısı açlıktan, bazısı da saflıktan… Bunlar savaş yüzünden oluyor ama hesabı biz ödüyoruz… Hırsızlar… Çoğaldı onlar… Onların bu işten vazgeçmeleri olanaksız artık değil mi?... Hırsız oldukları için savaşı suçlayamayız!... Hayır! Savaş her konuda suçlanabilir ama bu konuda asla! Bir hırsız için Napolili demek de doğru değil. Ne İngiliz, ne Fransız, ne İtalyan… Hırsız hırsızdır! Hırsızın ne ailesi, ne memleketi, ne de milliyeti olamaz. 

AMADEO

Baba… Bunları bana neden anlatıyorsun?

CENARO

Neden mi? Çünkü şehrimiz son dönemlerde kötü bir ün kazandı. Napoli duyan herkes irkiliyor. Ama bu her zaman böyle değildi. Dünyanın herhangi bir yerinde bir olay olduğu zaman suçlunun Napolili olduğu düşünülüyor. Duymamış olamazsınız ki Napoli’de mal yüklü bir gemi kaybolmuş. Doğru olamaz! Komiser! Bi mümkün değil! Ama insanlar buna inanmış görünüyorlar. Bu kadar kocaman bir gemi limanda nasıl kaybolur? Nedir bu, para kesesi mi?  Bir iğne mi?... Belki şöyle: Napolili bir hırsız başka milliyetten bir hırsızla anlaşırsa bu olur, ama başka türlü olamaz. Kamyon kaybolabilir… Bisiklet… Ona sözüm yok… Ama gemi?...  Söylentilere göre birkaç yüz kamyon kaybolmuş… (Amadeo’ya) Sen şu anda gençsin, yaptığın işlerinle ve konuşmalarınla başkalarına örnek olabilirsin. Eğer Napolililer hakkında herhangi bir yerde kötü bir şey duyarsın hemen karşı çıkmalı ve şöyle demelisin: “Evet, her yerde olduğu gibi orada da hırsızlar vardır ama aynı zamanda dürüst ve iyi insanlar da var. Küm dünyada olduğu gibi”

AMADEO

Evet… Baba…Haklısın… Şey… Ben artık gitmek zorundayım.

CENARO

Tamam. Git. Cebinde mendil var mı?

AMADEO

(Cebini kontrol eder) Evet… var.

CENARO

Paltonu giy.

AMADEO

(Şaşırır) Niye?

CENARO

Akşamları havalar soğuk olabiliyor. Gecikebilirsin.

AMADEO

Hayır. GecikmeM…

CENARO

Sen yine de giy. Her ihtimale karşı…

AMADEO

Tamam. Eğer sen öyle istiyorsan… (Dolaptan paltoyu alır) Hemen döneceğim. (Hızla çıkar)
ÇAPPA

(Uzun bir aradan sonra) Don Cenaro… Hoşça kalın… (Kalkar) Kızınızın biran öncesağhığına kavuşmasını dilerim. (Amadeo’nun peşinden gider)

CENARO

(Çappa’yı kapıya kadar uğurlar) Güle güle komiser. Her şey için teşekkürler.

Mariya öbür odadan çıkar. Dolaptan süt alır ve Rituça’nın odasına götürür.

Cenaro ona şefkatle bakar.

Dışarıdan Pepe girer

PEPE

İyi akşamlar don Cenaro. Amadeo evde mi?

CENARO

(Soğuk) Hayır. Şimdi çıktı.

PEPE

Benimle görüşmek için çıkmış olmalı. (Saate bakar) Erken çıkmış. Kızınız nasıl?

CENARO

Tanrıdan şifa bekliyoruz.

PEPE

Ben de çok rahatsızım, don Cenaro. Omzumda çok ağrı var. Hareket edemiyorum.

CENARO

(Çok ilgili gibi) Sağ omzunda mı?

PEPE

Evet

CENARO

(Bilir kişi gibi) Arabadan

PEPE

(Şaşkın) Efendim? Ne dediniz?

CENARO

Omuzun ağrıyor değil mi?

PEPE

Evet

CENARO

Sağ omuzun.

PEPE

Evet

CENARO

Arabadan işte…

PEPE
(Rahatsızlanır) Anlayamadım… Arabayla ne ilgisi var?

CENARO

(Çok anlamlı bakar) Arabayla giderken sağ pencereyi açmış olabilirsin…

PEPE

(Rahatlar) Haaa… Yok, yok… Ondan değil… Siz de biliyorsunuz ki, para kazanmak çok zor… Ben ve Amadeo ortak bir şirket kurduk… Para kazanıyoruz… Ama iş çok zor… Bu akşam mutlaka dinlenmem gerek…

CENARO

Tabii. Dinlenmen çok gerekli. Hatta birkaç yıl…

PEPE

Ne? Birkaç yıl mı?... Eeeh.. Aslında çok iyi olurdu… (Hayal ederek) Ah, don Cenaro, bir süre için buralardan uzaklaşmayı çok isterdim. Kimsenin olmadığı bir yerde… Sessiz… Rahat…

CENARO

Manastır gibi bir yer…

PEPE

Evet. Orada herkes mütevazidir. Bir oda olsun… Küçük bir oda…

CENARO

Manastır hücresi gibi…

PEPE

Tabi ya… Manastır hücresi… Birinin bana baktığı, yemek pişirdiği…

CENARO

Evet. Her gün aynı saatte. Hiç sorun olmayacak. Yarın ne yiyeceğim diye düşünmeyeceksin. Senin adına başkaları düşünecektir. Benim bir tanıdığım var, bu işi halledebilir…
PEPE

Ona para da veririm.

CENARO

Heç gerek yok. Demir parmaklıklı bir pehcere…

PEPE

Ne? Yooook… O demir parmaklığı sevmedim…

CENARO

Ama gerekiyor

PEPE

Neden?

CENARO

Uzak bir yerde yalnız kalmak istediğini sen söylemedin mi? 

PEPE

Evet

CENARO

Bugünlerde şiddet ve zülüm öylesine arttı ki, kim dost, kim düşman belli olmuyor. O dediğin yerde ise sana can güvenliği lazım…  Bildiğim gibi o manastırın hücreleri çok rahat ama kimbilir… orada da tehlike söz konusu olabilir…

PEPE

Haa… Evet… Haklısınız…

CENARO

Demek ki demir parmaklığı gerekiyormuş.

PEPE

Evet… Öyle olsun.

CENARO

Olacak, olacak.

PEPE

(Kalkar.  Omzunu eliyle tutar) Aman tanrım. Çok ağrıyor. Bu akşam Amadeo’ya söyleyeceğim.

CENARO

Neyse, bu akşam da gayret edin. Nasıl olsa bundan sonra dinleneceksiniz.
PEPE

Umarım. Hoşça kalın, don Cenaro.(Kapıya yönelir)

CENARO

Manastır hücresinde takıldığınızda sık sık ziyarete gelirim.

PEPE

Ben demir parmaklığın bir tarafında, siz öbür tarafında değil mi?

CENARO

Size portakal ve sigara getireceğim.

PEPE

Sizi bekleyeceğim.

CENARO

Benim oğlum da yanında olacak. Onu da görmüş olacağım. 

Pepe çıkar

Biraz sonra Eriko girer.

Cenaro Eriko’ya bakmaz.

Eriko çok yorgun ve heyecanlı.

ERİKO

İyi akşamlar, don Cenaro. (Cenaro cevap vermez) Rituça nasıl? (Cenaro cevap vermez) Sahte papazla görüştüm. Kızın ateşi olduğunu söyledi. (Cenaro cevap vermez) İlacı aradım… Ama bulamadım… Umarım yarın bulabiliriz… (Cenaro’nun tavrından dolayı söyleyecek sözleri bulamaktadır) Tam da döndüğünüz sırada… Hiç iyi olmadı… Donna Ama’nın hatası yok. Çocuğu bakımsız bıraktığını söylemek yalan olur… Olur böyle şeyler çocuk yaşta… Fazla üzülmeye gerek yok… Geçer… Bakarsınız, birden iyileşiverir… Donna Amaliya ailesi için her şey yapar… Siz burada yokken kendi gözlerimizle gördük… Birinin donna Amaliya için kötü bir şey söylemesi o adamın mutlaka kötü niyetli olduğunu gösterir… Onu hiç dinlemeyin… Bunları dostunuz olarak söylüyorum… (Cenaro kendini zor tutmaktadır) Bazen oğlunuza babası gibi akıl verdim… Açık kalplilikle yaptım bunu… Siz burada olmadığınız için… (Cenaro’nun sessiz olduğundan dolayı Eriko’nun rahatsızlığı artar) Donna Ama evde yalnız kalmıştı… Ben sık sık onlara ziyarete geliyordum… Kim bilir ne dedikodular olmuştu… Ama yemin ederim donna Ama sizi utandıracak hiçbir şey yapmadı… Size hep çok saygı duyuyordu… Ve hala öyle… Dikkat ettim ki bu sabah beni çok soğuk karşıladınız… Oysa sizinle konuşmak istiyordum…. Şimdi de onun için geldim… Don Cenaro, karşınıza zor duruma düşüyorum… Ama lütfen donna Amaliya için kötü düşünmeyin… Bu gece çok uzak bir yere gidiyorum… Kimse böyle yerlerden dönülüp dönülmeyeceğini bilmiyor bu zamanlarda… Bu yüzden sizinle konuşmam şarttı… Bu sabahki soğuk karşılamadan sonra… (Cenaro’dan hiçbir tepki almayınca kalkar) Eğer sizin için yapabileceğim bir şey varsa… (Kapıya yönelir) İyi akşamlar… (Kapıda durur) Don Cenaro, belki de bir daha… (Hızla çikar)
Sessizlik

FEDERİKO

(Dışarıdan çok yorgun girer) Don Cenaro, hiçbir yerde hiçbir şey yok. Sadece bunu buldum… (Bir ilaç gösterir) Şimdi doktora göstereceğim… (Riutuça’nın odasındaki doktora doğru yönelir)

AMALİYA

(Dışarıdan çok yorgun girer. Üzüntüden görünüşü çok değişmiştir. Çökmüş ve ihtiyarlanmış. Bir sandalyede çaresiz oturur) Hiçbir yerde yok. Bulamadım. Bütün Napoli’yi dolaştım, herkese sordum, yalvardım… Bir yerlerde olmalı biliyorum… Ama saklamış namussuzlar… Yalnız fiyatını yükseltmek için… Söz konusu olan bir insan hayatı… (Ağlar) Şimdi benim kızım ölecek mi?... 
Amaliya Rituça’nın odasına fırla

r
RİKARDO

(Kapıda görünür. Koyu renk bir pardesü giymiştir. İçinden eşofmanı görünür) girebilir miyim?... İyi akşamlar. Kızınızın hasta olduğunu duydum. Bir ilaç arıyormuşsunuz. Sanırım bende var. (Cebinden çıkarıp küçük bir kutuyu gösterir) Bu mu acaba?

CENARO

(Heyecanlı) Oturun lütfen. (Seslenir) Doktor! Doktor, bir saniye gelir misiniz?...

DOKTOR

(Rituça’nın odasından) Geliyorum! (Çıkar) Ne oldu?

CENARO

Bu bay bizim komşumuzdur. Aradığımız ilacının elinde olduğunu söylüyor. Bakar mısınız? Bu mu acaba?

DOKTOR

Verin bakiyim. (Kutuya uzaktan bakar) Evet, bu!

RİKARDO

Altı ay önce benim kızım da aynı hastalığı geçirmişti. Tesadüfen elimizde kalmış.

DOKTOR

Bizim için büyük bir şans. İlaci verebilir misiniz?

RİKARDO

Sakıncanız yoksa donna Amaliya’ya kendim vermek istiyorum

CENARO

(Kararsız) Amaliya! Biraz gelir misin?... don Rikardo seninle görüşmek istiyor. 

Amaliya Rituça’nın odasından çıkar.

Peşinden Federiko gelir

RİKARDO

(Amaliya’ya çok çok Sakin) Donna Amaliya, kızınız için gerekli ilaç bende. Bakın, burada.

AMALİYA

Ne kadar istiyorsunuz?

RİKARDO

(Sakin) Bana ne vermeyi düşünüyorsunuz? (Amaliya’ya açıklama istemeyen bir bakışla bakar) Eskiden benim olan her şey artık sizindir. Her şeyimi aldınız. Bütün malımı, bütün mülkümü, mücevherlerimi, babamdan kalan ne varsa… (Amaliye başını öne eğer) Sizden bir avuç pirinçi bin liretten yalvararak almıştım… Ama şimdi söz konusu olan kızınızın hayatı…
AMALİYA

Ama bu ilaç!... 

Cenaro saklanmak istermiş gibi yavaşça uzaklaşır

RİKARDO

Haklısınız. Bazen bir ilaç insanlar için hayatın önemi kazanıyor. Peki… Ya yemek yemeden yaşanabilir mi?... (Amaliya hareketsizdir) Erken ya da geç, bir fün, herkes komşusuna ihtiyaç duyacaktır. Şimdi siz bana istediğim her şey verebilecek durumdasınız… Biliyorum… Çocuklarıma bir parça ekmek bulabilmek için Napoli’de az dolaşmadım ben… Yine de düştüğüm duruma düşmenizi istemem… (Amaliya irkilir) Size gidin, ilacı istediğiniz yerde arayın diyemeyeceğim. Sadece bazen başka bir insanın yardımına da ihtiyaç duyulduğunu anlamanızı istiyorum. (Kutuyu doktora uzatır) Buyurun, doktor. Alır mısınız? (Cenaro’ya) Kızınızın iyileşmesi için dua edeceğim. İyi akşamlar. (Çıkar)
Amaliya ve doktor hemen Rituça’nın odasına doğru koşarlar.

FEDERİKO

Yaaa… (Başını kaşıyarak) İşte bu kadar…

CENARO

Evet… Sanki sen gizli ticaret yapmadın… Kaç milyon kazandın bu işten?...

FEDERİKO

Yapmayın don Cenaro. Bana kim milyonlar verecekti ki? Bir parça ekmek ve domates 

yediğim zamanlar kendimi kral gibi hissediyorum. Evet, birkaç kez başka işler yapmayı düşündüm ama sonra vazgeçtim. Bir ara boyacı Paskalino ile birlikte elli kilo kuru incir aldık ve biraz bekleyip, zam gelince satarız dedik. Don Cenaro… İnanır mısınız… Bütün incirler çürüdü. Yıkadık, kuruttuk, çok uğraştık, yarısını fareler yedi ama eninde sonunda bozuldu, çürüdü ve gitti. İsteseydim, bir iş tuttururdum tabi, ama hiç gerek yok. Eşim bombardımanda öldü… Korkunç bir şey idi… Sığınakta oturuyorduk… Ama onu orada bile durdurmak imkansızdı… Vıdı, vıdı, vıdı… Ona “Sus, başkaları duyacak” dedim ama boşuna. Hiç susmadan devam ediyordu. Olduğu yere büyük bir duvar çöktü… Ama çok şükür ki acı çekmeden öldü. Bu iyi bir ölüm… Artık bekar ve yalnız bir adamım. Bu yüzden herhangi bir ticarete atılmamın anlamı olmadığını düşünüyorum.
CENARO

Sana zahmet olacak ama yarın biraz erken gelip bana yardım edebilir misin? Odamı yeniden yapacağım. Tahtalara ne oldu? Yaktınız mı?

FEDERİKO

Hayır. Duruyor. Hepsini kendi ellerimle kaldırdım ve don Paskalino’nun deposunda sakladım. Eksiksiz hepsi orada duruyor.
CENARO

Yarın bu bölmeyi yeniden yapacağım

Doktor, Amaliya, Adelayda ve asunta Riteça’nın odasından çıkarlar

DOKTOR

Ben gidiyordum. Canınızı sıkmayın.  Bu gecenin geçmesini bekleyeceğiz. Komadan çıkacağını umuyorum. Yarın sabah erkenden gelirim. Bana iyi haberler vereceğinizi inanıyorum. İyi geceler.

ADELAYDA

İyi geceler.

ASUNTA

İyi geceler.

Doktor çıkar.

Amaliya yavaşça gelir ve masanın yanında oturur. Soğuktan kollarını kavuşturmuş ve şala sarılmıştır

ADELAYDA

Artık her şey düzelecek. Donna Ama, sakin olun. Doktor ilaç bulamadığı için tedirgindi ama şimdi her şey yolunda. Bakın nasıl umut dolu ayrıldı buradan. Biz de gidiyoruz. Bir ihtiyacınız olursa çağırabilirsiniz.
ASUNTA

İyi geceler.

Adelayda ve Asunta çıkarlar

Federiko köşede oturur

Cenaro yerinden kıpırdamayıp Amaliya’ya sert bakmaktadır.

AMALİYA

Bana niye böyle bakıyorsun?... Herkesin yaptığından farklı bir şey yapmadım ben… Kendimi kurtarmak için uğraştım sadece… Niye susuyorsun?... Sabahtan beri böylesin… Beni neyle suçluyorsun?   Sana ne söylediler?...
CENARO

Konuşmak mi istiyorsun? Tamam. (Federiko’ya) Bizi biraz yalnız bırakır mısın?

FEDERİKO

(Kalkar) İyi geceler (Çıkar)

CENARO

Ricamı unutma

FEDERİKO

Olur mu? Nasıl unuturum? 

Cenaro Federiko’nun arkasından kapıya gider. Kapıyı kapatır.

Yavaşça Amaliya’ya yaklaşır.

Konuşmayı nereden başlayacağını bilemez.

CENARO

Amaliya… Şu anda neler hissettiğini anlıyorum… Kendini aptal gibi hissettiğini ve pişmanlık duyguya kapıldığını biliyorum… Rituça’nın hastalığı bana bu bizim ülkemizin şimdiki durumu üzerine düşünme fırsatı verdi… Cepheden dönerken ailemi bulabileceğime inanmıyordum… Birçok aile gitti ve yok oldu… Yaşıyorlarsa bile layık bir şekilde yaşayabileceklerinizi hiç sanmıyordum… Etrafa baktığımda görüyorum ki burada savaşı hiç kimse umursamamış… gecen sefer döndüğümde herkes bana çok soru soruyordu, yaşadıklarımla ilgileniyor anlattıklarımı dinliyordu… Beni ısrarla konuşturuyorlardı ve ben de yorulmadan konuşuyordum, çünkü herkes benden hayati bir ders almaya çalışıyordu… Ama şimdi… Şimdi hiç kimse hiçbir şeyle ilgilenmiyor… Mide problemleri en ön plana çıkmış… Hayır!... Seni suçlamıyorum. Savaşı sen başlatmadın… Merak etmiyorlar, çünkü para kazanmak hırsı herkesin başını döndürmüş… Bu her zaman böyledir… Azla başlayıp daha fazlasını kazanma saplantısı… Hep daha çok, daha çok demeye başlarsın… (Çekmeceden birkaç kağıt parası alıp Amaliya’ya gösterir) Bak, bunlar seni çok etkiliyor. Çünkü sen bunları çok az gördün. Savaşta benim neler yaşadığımın üzerine düşünmeye fırsatın olmadı… Hep bunları düşündün… Ama bana sorarsan bunların hepsi değersiz kağıt parçalarıdır… (Paraları Amaliya’nın önüne fırlatır) Bu kağıtlara dokunmak beni heyecanlandırmıyor. Oysa heyecanlanmam gerekiyordu… Eğer burada kalsaydım, belki de ben de böyle, sizin gibi düşünecektim… Dün gece, Rituça’nın başında Mariya bana bütün olanları anlattı… Tanrım!... Ne yapmalıyım ben şimdi?... “Git benim evimdin orospu!” mu demeliyim?... Şimdi yalnız Napoli’de değil, dünyanın her yerinde pek çok baba aynı durumdadır…. Sonra… Sonra sen ailemiz için iyi bir anne olamadın diye seni mi öldürmem gerekiyor?... Tragedya mı oynuyoruz?...  Dünyadaki tragedya hepimize yeter zaten… ruhumuzun matemi yeter… Ya Amadeo? .. Hırsız olmuş!... Benim oğlum bir hırsız! .. Belki de ben yeterince kadar ilgilenemedim onunla… Belki de… Ama neyse… Bu dünyada onunla ilgilenecekleri var… Ve birdenbire burada olmamın kesinlikle gerektiğini anladım…fark ettim… Ailedeki problemlerin sorumluluğunu aile reisi taşımalı… Yapılacak hiçbir şey yok!... Herkes kendi yükünü kendi taşımalı… Her şey yoluna girecek… Beklememiz lazım… Doktorun dediği gibi bu gecenin geçmesini bekleyeceğiz…

AMALİYA

(Ağlayarak) Ama neden? Neden oldu bütün bunlar?

CENARO

Savaş…

AMALİYA

Anlamıyorum, neden?... Neden? Niçin? 

Mariya Rituça’nın odasından çıkar.
Elindeki tepsiyle oradaki bulaşıkları getirir

CENARO

Mariya… Bana bir kahve yapabilir misin?

Mariya sessizce kahve yapmaya başlar

AMALİYA

Her sabah pazara giderdim… Amadeo Rituça’yı okula bırakıp işe giderdi… Pazardan dönüp yemek hazırlardım… Şu masanın etrafında hepimiz yemeye otururduk… Ama şimdi ne oldu? Ne değişti?... Her yemekten önce, yemek başlamadan hepimiz önce birlikte dua ederdik… Ama şimdi… (Sessizce ağlar)
AMADEO

(Dışarıdan sessizce girer ve bir sürü kapının orada durur) Rituça nasıl?

CENARO

(Amadeo’nun sesine irkilir ama kendini tutar ve sakin) İlacı bulduk. (Kendini toparlar) Doktor elinden geleni yaptı… Bu gecenin geçmesini bekliyoruz… Ya sen?... Sen… Görüşmeye gitmedin mi?...

AMADEO

Rituça’nın hastalığını düşündüm… Senin döndüğünü… Ve böyle sürmemesi gerektiğine karar verdim…

CENARO

Doğru olanı yapmışsın… (Amadeo’ile sarılır) Rituça’nın yanına git. Hala ateşi yüksek…

AMADEO

Tabii… (Rituça’nın odasına gider)

CENARO

Yarın Rituça iyileşirse, seni eski işyerine götüreceğim… Yeniden çalışmaya başlayacaksın… Eski gaz şirketinde

AMADEO

Tamam… (Rituça’nın odasına girer)

Mariya babasına kahve getirir

Cenaro ona sevecen ve şefkatle bakar, kızının kendisinden ilgi beklediğini anlar ve ona sarılır.
Sonra Cenaro Amaliya’nın yanına gider ve kahveyi ona uzatır

Amaliya kahveyi alır.

Bir süre birbirlerinin gözlerine bakarlar

CENARO

Beklememiz lazım, Amaliya… Bu gecenin geçmesini bekleyeceğiz.
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